


  





คู่มือการลงทุนฉบับนีจ้ัดทําขึน้ด้วยความร่วมมือของอีวายประเทศไทยและอีวาย

เวียดนาม โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้ข้อมูลด้านภาษีอากรสําหรับการลงทุนใน

เวียดนาม รวมถึง รูปแบบการลงทุน สิทธิประโยชน์แก่นักลงทุน และการบัญชี

เบือ้งต้น 

ทัง้นี ้การตดัสนิใจดําเนินธุรกิจในตา่งประเทศมคีวามซบัซ้อนและต้องอาศยัข้อมลูเชิง

พาณิชย์ในแต่ละประเทศ นักลงทุนท่ีสนใจ ควรศึกษารายละเอียดเพ่ิมเติมและ

ปรึกษาผู้ เช่ียวชาญ ข้อมลูในคูม่ือฉบบันีเ้ป็นข้อมลู ณ วนัท่ี 30 เมษายน 2560



 

  

สารบญั 
 

A. ภาพรวมการลงทุนในเวียดนาม 1 

A.1   รูปแบบการดําเนินธุรกิจ 1 

A.2   ข้อจํากดัในการประกอบธุรกิจของนกัลงทนุตา่งชาต ิ 4 

A.3   ข้อจํากดัในการถือครองท่ีดนิของนกัลงทนุตา่งชาต ิ 4 

A.4   สทิธิประโยชน์แกน่กัลงทนุ 4 

B. ภาษีอากร 15 

B.1   ภาษีเงินได้นิติบคุคล 15 

B.2   ภาษีเงินได้ของผู้ประกอบการตา่งชาต ิ 22 

B.3   ภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา 24 

B.4   ภาษีมลูคา่เพ่ิม 30 

B.5   ภาษีศลุกากร 32 

B.6   ภาษีอ่ืน 32 

C. รายงานทางการเงนิและการสอบบัญช ี 34 

D. บุคคลธรรมดา 37 

D.1   เงินสมทบกองทนุประกนัสงัคม 37 

D.2   วีซา่ 38 

D.3   ใบอนญุาตทํางานและใบสาํคญัถ่ินท่ีอยู ่ 39 



 

 

Contents  

A. Overview of foreign investment 47 

A.1   Forms of business 47 

A.2   Foreign ownership restrictions 50 

A.3   Land ownership restrictions 50 

A.4   Investment incentives 50 

B. Taxation 60 

B.1   Corporate income tax 60 

B.2   Foreign contractor tax 67 

B.3   Personal income tax 68 

B.4   Value Added Tax 74 

B.5   Customs duties 75 

B.6   Other taxes 75 

C. Financial reporting and audit 77 

D. Individuals 80 

D.1   Social security contributions 80 

D.2   Entry visas 81 

D.3   Work permits and residence permits 82 

Appendices 84 

Abbreviations 88 





 
1 การลงทนุในเวียดนาม 2017 

 

A.1 รปูแบบการดําเนินธรุกิจ 

บริษัทจํากัด (*)   

บริษัทจํากดัเป็นนิติบคุคลจดัตัง้โดยการร่วมทนุของผู้ ถือหุ้น แบง่เป็น บริษัทจํากดัท่ีมี

ผู้ ถือหุ้นคนเดียว และบริษัทจํากดัท่ีมีผู้ ถือหุ้นตัง้แต่ 2 คนขึน้ไป แต่ไม่เกิน 50 คน ผู้

ถือหุ้นในบริษัทจะเป็นผู้ รับผิดตอ่หนีท่ี้เกิดขึน้ของบริษัทไมเ่กินทนุท่ีต้องชําระ 

นกัลงทนุตา่งชาติสามารถประกอบกิจการในเวียดนามโดยจดัตัง้บริษัทจํากดัและถือ

หุ้นทัง้หมด หรือลงทนุในกิจการร่วมทุนระหว่างนกัลงทนุต่างชาติและนกัลงทุนชาว

เวียดนาม 

บริษัทจํากัดอาจมีผู้ แทนตามกฎหมาย 1 คนหรือมากกว่า แต่ต้องมีผู้ แทนตาม

กฎหมายซึ่งพํานกัอยูใ่นเวียดนามอย่างน้อย 1 คน หากบริษัทมีผู้แทนตามกฎหมาย

A.  ภาพรวมการลงทนุในเวียดนาม 
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เพียงคนเดียว จะต้องจัดทําหนงัสือมอบอํานาจให้มีผู้กระทําการแทนตนในขณะท่ี

มิได้พํานกัอยู่ในเวียดนาม ทัง้นี ้บริษัทต้องระบรุายละเอียดเก่ียวกบัตําแหน่ง หน้าท่ี

และความรับผิดชอบของผู้แทนตามกฎหมายไว้ในกฎบตัรบริษัท  

กิจการร่วมทุน (*)  

กิจการร่วมทนุ (Joint stock company: JSC) เป็นนิติบคุคลท่ีแบ่งทนุเป็นหุ้น มีผู้ ถือ

หุ้นตัง้แต่ 3 คนขึน้ไป (และไม่จํากัดจํานวนผู้ ถือหุ้นสูงสุด) และต้องมีผู้ แทนตาม

กฎหมายในลกัษณะเช่นเดียวกบับริษัทจํากดั 

นกัลงทนุต่างชาติสามารถถือหุ้นทัง้หมดหรือบางสว่นในกิจการร่วมทนุท่ีจดัตัง้ขึน้ใน

เวียดนาม หรือสามารถร่วมลงทนุกบันกัลงทนุชาวเวียดนาม หรือนกัลงทนุชาติอ่ืนๆ 

เพ่ือประกอบกิจการในเวียดนาม 

ห้างหุ้นส่วน  

ห้างหุ้นส่วนจะต้องมีผู้ เป็นหุ้นส่วนประเภทไม่จํากัดความรับผิดอย่างน้อย 2 คน 

อย่างไรก็ตาม ห้างหุ้นสว่นอาจมีจํานวนผู้ เป็นหุ้นสว่นเพ่ิมอีกก็ได้ ซึ่งจะรับผิดต่อหนี ้

ไมเ่กินจํานวนเงินท่ีตนต้องลงทนุ 

การร่วมธุรกิจกับภาครัฐ (*) 

นกัลงทนุต่างชาตสิามารถประกอบธุรกิจร่วมกบัหน่วยงานรัฐในธุรกิจท่ีเก่ียวข้องกบั

โครงสร้างพืน้ฐานในเวียดนาม เช่น การก่อสร้างเส้นทางคมนาคม ระบบประปาและ

การบําบดันํา้เสีย การผลิตและจําหน่ายไฟฟ้า การศึกษาและฝึกอบรม สขุภาพและ

อนามยั เกษตรกรรม การพฒันาพืน้ท่ีชนบท ซึ่งนกัลงทนุสามารถลงนามทําสญัญา

กับหน่วยงานรัฐได้หลากหลายรูปแบบ เช่น สัญญา Build–Operate–Transfer 

สัญญา Build–Transfer–Operate สัญญา Build–Transfer สัญญา Build–Own–
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Operate สญัญา Build–Transfer–Lease สญัญา Build–Lease–Transfer และ/หรือ

สญัญาปฏิบตัิการและบํารุงรักษา (Operation and Management) 

กิจการเจ้าของคนเดียว  

กิจการเจ้าของคนเดียว (Private enterprise) เป็นรูปแบบกิจการท่ีมีบคุคลธรรมดาเป็น

เจ้าของแต่เพียงคนเดียวซึ่งเป็นผู้ รับผิดชอบต่อหนีส้ินไม่เกินสินทรัพย์ของกิจการ 

กิจการเจ้าของคนเดียวไม่สามารถออกหุ้นได้ และบคุคลธรรมดาสามารถจดัตัง้กิจการ

เจ้าของคนเดียวได้เพียง 1 กิจการเทา่นัน้ 

สัญญาร่วมลงทุนธุรกิจ (*) 

สญัญาร่วมลงทุนธุรกิจ (Business cooperation contract: BCC) เป็นข้อตกลงทาง

ธุรกิจระหว่างนกัลงทุนต่างชาติกับนกัลงทุนชาวเวียดนาม โดยมีวตัถุประสงค์เพ่ือ

ประกอบธุรกิจร่วมกนั สญัญาร่วมลงทนุธุรกิจไมถื่อเป็นนิติบคุคลแยกตา่งหาก และผู้

ท่ีเข้าร่วมสญัญาร่วมลงทนุธุรกิจจะเป็นผู้ รับผิดตอ่หนีอ้ยา่งไมจํ่ากดัจํานวน 

สํานักงานสาขา (*) 

บริษัทต่างชาติสามารถจดัตัง้สํานกังานสาขาเพ่ือประกอบกิจการท่ีก่อให้เกิดเงินได้

ในเวียดนามได้ แตใ่นทางปฏิบตัิ บริษัทต่างชาติจดัตัง้สํานกังานสาขาเพ่ือประกอบ

ธุรกิจได้บางประเภท เช่น ธนาคาร ยาสบู สายการบิน และสาํนกังานกฎหมาย 

สํานักงานผู้แทน (*) 

สํานกังานผู้แทนสามารถดําเนินกิจกรรมต่างๆ ได้เท่าท่ีกฎหมายกําหนด เช่น ติดต่อ

ประสานงาน จดัทํางานวิจยัตลาด และสง่เสริมการตลาดสาํหรับธุรกิจของสาํนกังาน

ใหญ่ในต่างประเทศ แตไ่ม่สามารถดําเนินธุรกรรมท่ีก่อให้เกิดรายได้ได้ เช่น ลงนาม
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ในสญัญา รับชําระเงิน หรือซือ้ขายสนิค้าและให้บริการ เป็นต้น ทัง้นี ้สาํนกังานผู้แทน

สามารถจ้างพนกังานชาวเวียดนามหรือชาวตา่งชาติก็ได้ 

(*) เป็นรูปแบบการประกอบธุรกิจท่ีนิยมของนกัลงทนุตา่งชาติ 

A.2 ขอ้จํากดัในการประกอบธรุกิจของนกัลงทนุต่างชาติ 

นกัลงทนุตา่งชาติมีข้อกําจดัในการประกอบธุรกิจบางประเภทซึง่อาจมีผลกระทบตอ่

ความมั่นคง ความสงบเรียบร้อย จริยธรรม และสาธารณสุข เช่น การก่อสร้าง

สนามบินหรือทา่เรือ คาสโิน ยาสบู การขดุเจาะ ผลติ กลัน่นํา้มนัและก๊าซ นกัลงทนุท่ี

ประสงค์จะประกอบธุรกิจดงักลา่วจะต้องมีคณุสมบตัิ ปฏิบตัิตามเง่ือนไขและได้รับ

อนมุตัิจากหนว่ยงานท่ีเก่ียวข้อง 

A.3 ขอ้จํากดัในการถือครองท่ีดินของนกัลงทนุต่างชาติ 

นกัลงทนุตา่งชาติไมส่ามารถถือครองท่ีดินในเวียดนามได้ หากแตส่ามารถขอสทิธิใช้

ท่ีดิน หรือสทิธิเช่าท่ีดินจากรัฐบาล 

ชาวต่างชาติสามารถเป็นเจ้าของห้องชุดได้ไม่เกินร้อยละ 30 ของจํานวนห้องชุด

ทัง้หมด  

A.4 สิทธิประโยชนแ์ก่นกัลงทนุ 

นักลงทุนต่างชาติต้องยื่นคําขอจดทะเบียนการลงทุนและขอใบอนุญาตลงทุน 

(Investment Registration Certificate: IRC) กับหน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง ใบอนุญาต

ลงทนุอาจระบสุทิธิประโยชน์สําหรับโครงการลงทนุ หรืออาจระบเุพียงกรอบแนวทาง

ในการปฏิบตัสิาํหรับสทิธิประโยชน์ด้านการลงทนุท่ีได้รับ แล้วแตก่รณี 
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นอกจากการจดทะเบียนโครงการลงทนุข้างต้น นกัลงทนุต่างชาติไมจํ่าเป็นต้องยื่นคํา

ขออ่ืนใดเพ่ือขอใช้สิทธิประโยชน์ด้านการลงทนุ อยา่งไรก็ตามในทางปฏิบตัิ บริษัทท่ีมี

ธุรกรรมซบัซ้อนมกัจะขอหนงัสือยืนยนัสิทธิประโยชน์ทางภาษีเป็นลายลกัษณ์อกัษร

จากกรมสรรพากรก่อนเร่ิมประกอบธุรกิจ ทัง้นี ้เพ่ือลดทอนข้อขดัแย้งท่ีอาจเกิดจาก

การใช้สทิธิประโยชน์การลงทนุดงักลา่ว 

นอกจากนี ้นกัลงทนุตา่งชาตจิะต้องจดทะเบียนจดัตัง้นิติบคุคล ขอรับใบรับรองการจด

ทะเบียนธุรกิจ (Business Registration Certification: BRC) และแจ้งการจดทะเบียน

นิติบุคคลกับสํานักงานทะเบียนธุรกิจแห่งชาติ (National Business Registration 

Portal: NBRP) 

หนว่ยงานท่ีมีอํานาจออกใบอนญุาต มีดงัตอ่ไปนี ้  

► คณะกรรมการบริหารงานอุตสาหกรรม สําหรับโครงการลงทุนท่ีตัง้อยู่ในเขต

นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก เขตอุตสาหกรรมไฮเทค 

และเขตเศรษฐกิจ  

► กรมการวางแผนและการลงทนุท้องถ่ิน สําหรับโครงการลงทนุท่ีตัง้อยู่นอกเขต

นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก เขตอุตสาหกรรมไฮเทค 

และเขตเศรษฐกิจ 

► กรมการวางแผนและการลงทนุประจําจงัหวดั สาํหรับโครงการลงทนุท่ีตัง้อยู่ทัง้

นอกเขตและในเขตนิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก เขต

อตุสาหกรรมไฮเทค และเขตเศรษฐกิจ 

สิทธิประโยชน์ด้านภาษีอากร 

เวียดนามให้สทิธิประโยชน์ด้านภาษีอากรกบันกัลงทนุทัง้ในประเทศและตา่งประเทศ 

เช่น การยกเว้นและลดอตัราภาษีเงินได้นิติบคุคล ในระยะเร่ิมต้นธุรกิจ  
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สทิธิประโยชน์ทางภาษีอากรมีดงันี ้

1.  สิทธิประโยชน์ด้านภาษีเงนิได้นิติบุคคล 

โครงการลงทนุของนกัลงทนุตา่งชาติท่ีอยูใ่นกลุม่ธุรกิจท่ีได้รับการสง่เสริมการลงทนุ

หรือตัง้อยู่ในเขตท่ีได้รับการสนับสนุนจากรัฐบาล จะได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติ

บคุคลหรือลดภาษีเงินได้นิติบคุคลเป็นอตัราพิเศษ คือ ในอตัราร้อยละ 10 ร้อยละ 15 

หรือร้อยละ 17 ดงันี ้

► ลดอตัราภาษีเงินได้นิติบุคคลเหลืออตัราร้อยละ 10 เป็นระยะเวลา 15 ปีนบั

จากปีท่ีเร่ิมมีรายได้ ยกเว้นภาษีเงินได้นิติบคุคลเป็นระยะเวลา 4 ปีนบัจากปีท่ี

เร่ิมมีรายได้ และลดหย่อนภาษีเงินได้นิติบุคคลในอัตราร้อยละ 50 เป็น

ระยะเวลา 9 ปีถดัมา สาํหรับ 

► โครงการลงทนุใหมซ่ึง่ตัง้อยูใ่นพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนบัสนนุ เขตเศรษฐกิจ หรือ

เขตส่งเสริมการใช้เทคโนโลยีขัน้สูง รวมถึงนิคมอุตสาหกรรมท่ีมุ่งเน้น

เทคโนโลยีสารสนเทศ 

► โครงการลงทุนใหม่ในกลุ่มธุรกิจท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทุน เช่น ด้าน

เทคโนโลยี การอนรัุกษ์สิง่แวดล้อม และภาคการเกษตร (หมายเหต ุก) 

► โครงการลงทนุในอตุสาหกรรมการผลิต (ยกเว้นโครงการผลิตสินค้าท่ีต้อง

เสียภาษีการค้าพิเศษ และโครงการในกลุ่มอุตสาหกรรมเหมืองแร่) ท่ีมี

จํานวนเงินลงทนุและรายได้ตามเง่ือนไขสง่เสริมการลงทนุ (หมายเหต ุข) 

► โครงการลงทนุเพ่ือผลิตชิน้สว่นประกอบท่ีใช้ในอตุสาหกรรมเทคโนโลยีขัน้

สงู 
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► โครงการลงทนุเพ่ือผลิตชิน้ส่วนท่ีใช้ในการผลิตเสือ้ผ้าสําเร็จรูปและสิ่งทอ 

อตุสาหกรรมอิเลก็ทรอนิกส์และเทคโนโลยีสารสนเทศ อตุสาหกรรมรถยนต์ 

และวิศวกรรมเคร่ืองกลซึ่งยงัไม่สามารถผลิตได้ในเวียดนาม หรือสามารถ

ผลิตได้ในเวียดนามและเป็นไปตามมาตรฐานของสหภาพยุโรปหรือ

เทียบเทา่ 

► ลดอตัราภาษีเงินได้นิติบคุคลเหลอือตัราร้อยละ 10 ตลอดอายโุครงการ ยกเว้น

ภาษีเงินได้นิติบคุคลเป็นระยะเวลา 4 ปีนบัจากปีท่ีเร่ิมมีรายได้ และลดหย่อน

ภาษีเงินได้นิติบคุคลในอตัราร้อยละ 50 เป็นระยะเวลา 5 ปีถดัมา (หรือขยาย

ระยะเวลาในการลดหยอ่นภาษีเงินได้นิติบคุคลเป็น 9 ปีหากโครงการนัน้อยูใ่น

พืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนบัสนนุ) สาํหรับ 

► โครงการลงทนุในภาคการศกึษา การฝึกอบรม สาธารณสขุ กีฬา วฒันธรรม 

และสิง่แวดล้อม 

► ลดอตัราภาษีเงินได้นิติบคุคลเหลอือตัราร้อยละ 10 ตลอดอายโุครงการ สาํหรับ 

► โครงการลงทุนในภาคท่ีพักอาศัยเพ่ือสังคม (Social housing) ป่าไม้

เกษตรกรรม การประมง การผลติและแปรสภาพเกลอื 

► โครงการลงทนุในภาคเกษตรกรรม การผสมพนัธ์ุสตัว์ แปรรูปผลผลติทาง

การเกษตรและการประมง ซึ่งตัง้อยูใ่นพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนบัสนนุ (หมาย

เหต ุค) 

► ลดอตัราภาษีเงินได้นิติบุคคลเหลืออตัราร้อยละ 17 เป็นระยะเวลา 10 ปีนบั

จากปีท่ีเร่ิมมีรายได้ ยกเว้นภาษีเงินได้นิติบคุคลเป็นระยะเวลา 2 ปี นบัจากปีท่ี
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เ ร่ิมมีรายได้ และลดหย่อนภาษีเงินได้นิติบุคคลในอัตราร้อยละ 50 เป็น

ระยะเวลา 4 ปีถดัมา สาํหรับ 

► โครงการลงทุนใหม่ในกิจการผลิตเหล็กคุณภาพสูง อุปกรณ์ประหยัด

พลงังาน เคร่ืองจกัรและอปุกรณ์ท่ีใช้ในภาคการเกษตร ป่าไม้ ประมง การ

ผลิตเกลือ อุปกรณ์ชลประทานและการระบายนํา้ การผลิตอาหารสตัว์ 

และการพฒันาการค้าขายแบบดัง้เดิมซึง่ตัง้อยูใ่นพืน้ท่ีท่ีรัฐบาลสนบัสนนุ 

► ลดอตัราภาษีเงินได้นิติบคุคลเหลอือตัราร้อยละ 17 ตลอดอายโุครงการ สาํหรับ 

► สถาบันการเงินหรือสถาบันการเงินชุมชนรายย่อยภายใต้กฎหมาย

สถาบนัการเงิน 

หมายเหตุ 

(ก) โครงการลงทุนขนาดใหญ่หรือโครงการลงทุนท่ีใช้เทคโนโลยีขัน้สงู อาจขอ

ขยายระยะเวลาลดภาษีเงินได้นิติบุคคลเป็นระยะเวลาสงูสดุ 15 ปี (ได้รับลด

อตัราภาษีเงินได้นิติบคุคลเหลอือตัราร้อยละ 10 เป็นระยะเวลาสงูสดุ 30 ปี) 

(ข) โครงการลงทุนท่ีมีคุณสมบัติตามท่ีกําหนด เช่น จํานวนเงินลงทุน รายได้ 

เทคโนโลยี และ/หรือจํานวนพนกังาน อาจขอขยายระยะเวลาลดภาษีเงินได้นิติ

บุคคลเป็นระยะเวลาสูงสุด 15 ปี (ได้รับลดอัตราภาษีเงินได้นิติบุคคลเหลือ

อตัราร้อยละ 10 เป็นระยะเวลาสงูสดุ 30 ปี) 

(ค) โครงการลงทนุท่ีไม่ได้ตัง้อยูใ่นพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนบัสนนุ จะได้รับลดอตัราภาษี

เงินได้นิติบคุคลเหลอือตัราร้อยละ 15 ตลอดอายโุครงการ  
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2.  สิทธิประโยชน์ด้านอากรขาเข้า 

การนําเข้าสนิค้าดงัตอ่ไปนีจ้ะได้รับยกเว้นอากรขาเข้า 

► สินค้าท่ีนําเข้ามาชั่วคราวเพ่ือใช้ในการจัดแสดงสินค้า และส่งกลับไปยัง

ตา่งประเทศ 

► สินค้านําเข้าโดยมิได้มีวตัถปุระสงค์ในทางการค้า เช่น สนิค้าตวัอย่าง รูปภาพ 

วีดีโอ แบบจําลอง และสือ่สิง่พิมพ์เพ่ือใช้ในการจดัแสดง 

► สังหาริมทรัพย์ท่ีนําเข้ามาโดยบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลเวียดนามหรือ

ตา่งชาติในจํานวนท่ีไมเ่กินกวา่ท่ีกําหนด 

► สนิค้านําเข้าเพ่ือใช้สร้างสนิทรัพย์ถาวรของโครงการลงทนุท่ีตัง้อยูใ่นเขตท่ีได้รับ

การสนับสนุน หรือโครงการท่ีลงทุนในกลุ่มธุรกิจท่ีได้รับการส่งเสริม เช่น 

เคร่ืองจกัร อปุกรณ์ ชิน้สว่นยานยนต์และวสัดกุ่อสร้าง (ท่ีไม่สามารถจดัหาได้

ในเวียดนาม) วตัถดุิบและชิน้สว่นตา่งๆ 

► วสัดอุปุกรณ์ท่ีไมส่ามารถจดัหาได้ในเวียดนาม และนําเข้ามาเพ่ือใช้ในการผลติ

สนิค้าอิเลก็ทรอนิกส์ ข้อมลูสารสนเทศในรูปแบบดิจิตอลและซอฟท์แวร์ 

► สนิค้านําเข้าบางประเภทเพ่ือใช้ในธุรกิจนํา้มนัและก๊าซ 

► สนิค้านําเข้าสาํหรับผลติเพ่ือสง่ออกให้กบันิติบคุคลตา่งชาติ 

► สนิค้านําเข้าสาํหรับผลติเพ่ือสง่ออก 
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สิทธิประโยชน์ในการเช่าที่ดินจากรัฐ 

รัฐบาลเวียดนามสนบัสนนุการพฒันาโครงสร้างพืน้ฐานต่างๆ โดยให้สิทธิยกเว้นคา่

เช่าท่ีดินดงันี ้

► ยกเว้นค่าเช่าท่ีดินสงูสดุเป็นระยะเวลา 3 ปีในช่วงก่อสร้างนบัจากวนัท่ีสญัญา

เช่ามีผลบงัคบัใช้ สาํหรับ 

► โครงการท่ีได้รับการอนุมัติจากหน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง ยกเว้นโครงการใน

อตุสาหกรรมเหมืองแร่ 

► ยกเว้นคา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 3 ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสร้างเสร็จสิน้ สาํหรับ 

► โครงการลงทนุในธุรกิจท่ีได้รับการสง่เสริมการลงทนุ 

► ยกเว้นคา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 7 ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสร้างเสร็จสิน้ สาํหรับ 

► โครงการลงทนุท่ีตัง้อยูใ่นพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนบัสนนุ 

► ยกเว้นคา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 11 ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสร้างเสร็จสิน้ สาํหรับ 

► โครงการลงทนุท่ีมีคณุสมบตัิอยา่งใดอยา่งหนึง่ดงัตอ่ไปนี ้

► โครงการท่ีตัง้ในพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การสนบัสนนุเป็นอยา่งยิ่ง 

► โครงการท่ีได้รับการสง่เสริมการลงทนุเป็นพิเศษ 

► โครงการท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทุนและตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การ

สนบัสนนุ 
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► นักลงทุนท่ีเช่าท่ีดินจากรัฐ เพ่ือพัฒนาระบบโครงสร้างพืน้ฐานในเขต

อุตสาหกรรม นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก เขต

เศรษฐกิจและเขตสง่เสริมการใช้เทคโนโลยีขัน้สงูซึง่ตัง้อยู่นอกพืน้ท่ีสง่เสริม

การลงทนุ 

► ยกเว้นคา่เช่าท่ีดินเป็นระยะเวลา 15 ปีนบัจากวนัท่ีการก่อสร้างเสร็จสิน้ สาํหรับ 

► โครงการลงทนุท่ีมีคณุสมบตัิอยา่งใดอยา่งหนึง่ดงัตอ่ไปนี ้

► โครงการท่ีได้รับการสง่เสริมการลงทนุเป็นพิเศษและตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐ

ให้การสนบัสนนุ 

► โครงการท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทุนและตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐให้การ

สนบัสนนุเป็นอยา่งยิ่ง 

► นกัลงทุนท่ีเช่าท่ีดินจากรัฐบาลเพ่ือพฒันาระบบโครงสร้างพืน้ฐานในเขต

อุตสาหกรรม นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก เขต

เศรษฐกิจและเขตส่งเสริมการใช้เทคโนโลยีขัน้สงูซึ่งตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐให้

การสนบัสนนุ 

► ยกเว้นคา่เช่าท่ีดินตลอดอายกุารเช่า สาํหรับ 

► นกัลงทุนท่ีเช่าท่ีดินจากรัฐบาลเพ่ือพฒันาระบบโครงสร้างพืน้ฐานในเขต

อุตสาหกรรม นิคมอุตสาหกรรม เขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก เขต

เศรษฐกิจและเขตส่งเสริมการใช้เทคโนโลยีขัน้สงูซึ่งตัง้อยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐให้

การสนบัสนนุเป็นอยา่งยิ่ง 

► ยกเว้นคา่เช่าท่ีดินตลอดโครงการ สาํหรับ 
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► โครงการลงทนุท่ีได้รับการสง่เสริมการลงทนุเป็นพิเศษและอยู่ในพืน้ท่ีท่ีรัฐ

ให้การสนบัสนนุเป็นอยา่งยิ่ง 

► โครงการก่อสร้างท่ีพกัอาศยัสําหรับพนกังานในนิคมอตุสาหกรรม และเขต

อตุสาหกรรมเพ่ือการสง่ออก โดยได้รับอนมุตัิจากหนว่ยงานท่ีเก่ียวข้อง 

► โครงการก่อสร้าง บํารุงรักษาและซอ่มแซมสถานีขนสง่สาธารณะ ท่ีจอดรถ 

รวมถึงท่ีจําหนา่ยตัว๋ พืน้ท่ีท่ีใช้ในการบริหาร และให้บริการขนสง่มวลชน 

► โครงการก่อสร้างระบบประปา การบําบดันํา้เสยี ทอ่สง่นํา้ และการก่อสร้าง

อ่ืนๆ อนัเก่ียวข้องกบัการบริหารจดัการระบบประปา ในสํานกังาน โรงงาน 

และคลงัสนิค้า 

► โครงการพฒันาโครงสร้างพืน้ฐานในเขตอุตสาหกรรม นิคมอุตสาหกรรม 

และเขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก ตามท่ีได้รับอนมุตัิจากหน่วยงานท่ี

เก่ียวข้อง 

โครงการลงทุนในเขตเศรษฐกิจ  

โครงการลงทนุท่ีอยูใ่นเขตเศรษฐกิจจะได้รับสทิธิประโยชน์ด้านภาษี ดงันี ้
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ประเภท

โครงการ 

สิทธิประโยชน์ด้านภาษีเงนิได้นิติบุคคล 

ระยะเวลายกเว้น/

ลดหย่อนภาษี 
อัตราภาษี 

โครงการทัว่ไป 

► ยกเว้นภาษีเงินได้นิติ

บคุคลเป็นระยะเวลา 4 

ปีนบัจากปีท่ีเร่ิมมีกําไร 

► ลดหยอ่นภาษีเงินได้นิติ

บคุคลในอตัราร้อยละ 

50 เป็นระยะเวลา 9 ปี 

ถดัมา 

► ร้อยละ 10 เป็น

ระยะเวลา 15 ปีนบัจาก

ปีท่ีเร่ิมดําเนินโครงการ  

► ร้อยละ 20 (อตัราปกติ) 

หลงัจากระยะเวลา 15 

ปีข้างต้น 

โครงการท่ีมีการใช้

เทคโนโลยีขัน้สงู 

► ร้อยละ 10 เป็น

ระยะเวลา 15 ปีของ

โครงการ (บางโครงการ

อาจได้รับการขยาย

ระยะเวลาเพ่ิมอีก 15 ปี) 

โครงการเพ่ือการ

พฒันาสงัคม 

► ร้อยละ 10 ตลอดอายุ

โครงการ 

► ยกเว้นอากรขาเข้าสําหรับวตัถุดิบนําเข้าเพ่ือการผลิตและประกอบอุปกรณ์

ทางการแพทย์เป็นระยะเวลา 5 ปี 

► ยกเว้นอากรขาเข้าสาํหรับสนิค้านําเข้าเพ่ือการประกอบเป็นสินทรัพย์ถาวรของ

โครงการภายใต้เง่ือนไขท่ีกําหนด 

► ยกเว้นอากรขาเข้าสําหรับสินค้านําเข้าเพ่ือใช้ในเขตอุตสาหกรรมเพ่ือการ

สง่ออก  

► ยกเว้นอากรขาเข้าสาํหรับสนิค้านําเข้าสาํหรับผลติสนิค้า เพ่ือการสง่ออกสนิค้า 
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► ยกเว้นภาษีมูลค่าเพ่ิมสําหรับการขายสินค้าและการให้บริการระหว่าง

ผู้ประกอบการในเขตอตุสาหกรรมเพ่ือการสง่ออก หรือระหว่างผู้ประกอบการ

ในเขตอตุสาหกรรมสง่ออกและผู้ผลติสนิค้า/ผู้ให้บริการตา่งประเทศ  

► ยกเว้นภาษีมลูคา่เพ่ิมสาํหรับสนิค้าท่ีนําเข้าสาํหรับเพ่ือการสง่ออก 

► ยกเว้นภาษีมลูคา่เพ่ิมสาํหรับสนิค้าท่ีนําเข้าชัว่คราวเพ่ือการสง่ออกอีกครัง้ และ

สนิค้าสง่ออกชัว่คราวเพ่ือการนําเข้าอีกครัง้ 

► ยกเว้นภาษีสรรพสามิตสําหรับสินค้าท่ีนําเข้ามาในเขตอุตสาหกรรมเพ่ือการ

สง่ออก สินค้าท่ีซือ้จากตลาดท้องถ่ินเพ่ือนํามาใช้ในเขตอตุสาหกรรมเพ่ือการ

สง่ออก และสินค้าท่ีซือ้ขายระหว่างผู้ประกอบการในเขตอตุสาหกรรมเพ่ือการ

สง่ออก 

► ลดหย่อนภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาในอตัราร้อยละ 50 สําหรับผู้ เช่ียวชาญและ

ลกูจ้างในเขตเศรษฐกิจ 

สิทธิประโยชน์อื่นๆ 

โครงการลงทนุดงัตอ่ไปนีจ้ะได้รับสทิธิประโยชน์ด้านภาษีอากรเพ่ิมเติม 

► โครงการผลิตสินค้าโดยใช้เทคโนโลยีขัน้สูงท่ีมีคุณสมบตัิตามท่ีกําหนด เช่น 

สดัสว่นของรายได้ เงินสนบัสนนุการวิจยัและพฒันา และจํานวนพนกังานท่ีมี

หน้าท่ีรับผิดชอบในงานวิจยัและพฒันา   

► โครงการลงทนุท่ีสนบัสนนุอตุสาหกรรมอ่ืน  

► โครงการลงทนุด้านการเกษตรในพืน้ท่ีหา่งไกล
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B.1 ภาษีเงินไดนิ้ติบคุคล 

ประเภทภาษี อัตราภาษี (ร้อยละ) 

ภาษีเงินได้นิติบคุคล 20 

ภาษีเงินได้ของสาํนกังานสาขา 20 

ภาษีเงินได้จากการขายสนิทรัพย์ 20 

ภาษีเงินได้หกั ณ ท่ีจ่ายสาํหรับเงินได้ท่ีจ่ายให้กบัผู้ ท่ีมิได้มถ่ิีนท่ีอยูใ่นเวยีดนาม 

  เงินปันผล/การจําหนา่ยกําไรของสาํนกังานสาขา 0 

  ดอกเบีย้ 5 (ก) 

  คา่สทิธิ 10 (ก) 

(ก)  อาจได้รับลดหรือยกเว้นภายใต้อนสุญัญาภาษีซ้อน 

B. ภาษีอากร 
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อัตราภาษีเงินได้นิติบุคคลอยู่ท่ีร้อยละ 20 ซึ่งมีผลบังคับใช้เมื่อวันท่ี 1 มกราคม 

2559 เป็นต้นไป 

บริษัทท่ีประกอบธุรกิจนํา้มนัและก๊าซ รวมถึงธุรกิจเหมืองแร่ จะต้องเสียภาษีเงินได้

นิติบคุคลในอตัราตัง้แตร้่อยละ 32 ถึงร้อยละ 50 

การจําหน่ายกําไรหรือการจ่ายเงนิปันผล 

กิจการสามารถจําหน่ายกําไร หรือจ่ายเงินปันผล ณ วนัสิน้รอบระยะเวลาบญัชี หรือ 

ณ วันเลิกกิจการ ทัง้นี ้กิจการจะต้องไม่มีขาดทุนสะสมและต้องแจ้งการจําหน่าย

กําไรหรือการจ่ายเงินปันผลกบักรมสรรพากรลว่งหน้าไมน้่อยกวา่ 7 วนัทําการ  

การจําหน่ายกําไรหรือการจ่ายเงินปันผลไม่ต้องเสียภาษีเงินได้หัก ณ ท่ีจ่ายใน

เวียดนาม 

กําไรจากการขายสินทรัพย์ 

กําไรจากการขายสินทรัพย์หรือหุ้นอยูใ่นบงัคบัต้องเสียภาษีเงินได้นิติบคุคลในอตัรา

ร้อยละ 20 โดยฐานภาษีจะคํานวณจากราคาขายหกัด้วยต้นทุนของสินทรัพย์และ

คา่ใช้จ่ายท่ีเก่ียวข้อง 

การชําระเงินค่าสินทรัพย์หรือค่าหุ้นท่ีมีมูลค่า 20 ล้านด่องหรือมากกว่า ต้องชําระ

โดยการโอนผ่านธนาคาร มิเช่นนัน้แล้ว เจ้าหน้าท่ีสรรพากรมีอํานาจประเมินภาษี

สาํหรับธุรกรรมดงักลา่ว 

ในกรณีท่ีนกัลงทนุตา่งชาติซึง่มิได้เป็นนิติบคุคลในเวยีดนามเป็นผู้ โอนหลกัทรัพย์ของ

บริษัทมหาชนในเวียดนาม การโอนดงักล่าวจะต้องเสียภาษีเงินได้ในอตัราร้อยละ 

0.1 ของราคาขาย โดยไมค่ํานงึวา่ผู้ โอนจะได้กําไรหรือขาดทนุจากการโอนหลกัทรัพย์

หรือไม ่
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บริษัทมหาชนข้างต้น จะต้องมีคณุสมบตัิข้อใดข้อหนึง่ ดงัตอ่ไปนี ้

► บริษัทมีผู้ ถือหุ้นไม่น้อยกว่า 100 ราย (ยกเว้นนกัลงทุนสถาบนั) และมีทุนจด

ทะเบียนไมน้่อยกวา่ 10,000 ล้านดอ่ง 

► บริษัทได้เสนอขายหุ้ นให้แก่ประชาชนครัง้แรก (Initial Purchase Offering: 

IPO) เป็นท่ีเรียบร้อยแล้ว 

► บริษัทเป็นบริษัทจดทะเบียนในตลาดหลกัทรัพย์ของเวียดนาม 

เงนิได้พึงประเมิน 

เงินได้ท่ีต้องนํามารวมคํานวณเสียภาษีเงินได้นิติบุคคล คือ กําไรสุทธิทางบญัชีท่ี

ได้รับการปรับปรุงให้เป็นกําไรสทุธิทางภาษีตามหลกัเกณฑ์ภาษีอากร เงินได้ต้องเสยี

ภาษี ประกอบด้วย เงินได้จากการประกอบกิจการ และเงินได้จากกิจกรรมทางธุรกิจ

อ่ืนๆ 

รายจ่ายทางภาษี 

โดยทัว่ไป รายจ่ายท่ีสามารถถือเป็นรายจ่ายทางภาษีได้ต้องเป็นรายจ่ายท่ีเก่ียวข้อง

กับการประกอบกิจการ และต้องมีเอกสารประกอบ ทัง้ยังต้องไม่เป็นรายจ่าย

ต้องห้าม 

รายจ่ายท่ีเก่ียวข้องกับพนักงานท่ีสามารถถือเป็นรายจ่ายทางภาษีได้ เช่น เบีย้

ประกันชีวิตและค่าเช่าบ้าน หากกิจการมีข้อตกลงสิทธิประโยชน์เป็นลายลกัษณ์

อกัษร คา่เคร่ืองแบบพนกังานไมเ่กินกวา่ 5 ล้านดอ่งตอ่คนตอ่ปี 
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รายจ่ายต้องห้าม 

รายจ่ายดงัตอ่ไปนีถื้อเป็นรายจ่ายต้องห้ามในการคํานวณภาษีเงินได้นิติบคุคล  

► เงินสาํรองท่ีไมเ่ป็นไปตามหลกัเกณฑ์ทางภาษี 

► คา่เสือ่มราคาเฉพาะจํานวนท่ีเกินกวา่ท่ีหลกัเกณฑ์ทางภาษีกําหนด  

► ภาษีซือ้ 

► คา่ปรับ  

► รายจ่ายท่ีมิได้ชําระด้วยเงินสด (Non-cash payment) มูลค่าตัง้แต่ 20 ล้าน

ดอ่งขึน้ไป และไมม่ีเอกสารประกอบ 

► รายจ่ายสาํหรับบริการท่ีคล้ายคลงึกนัแตไ่มไ่ด้สร้างประโยชน์เพ่ิม 

► ดอกเบีย้เงินกู้  จํานวนเกินกวา่ร้อยละ 20 ของกําไรก่อน ดอกเบีย้ ภาษี คา่เสือ่ม

ราคา และคา่ตดัจําหนา่ย (EBITDA) 

► รายจ่ายซึง่จ่ายให้แก่กิจการท่ีเก่ียวข้องกนัและมีลกัษณะดงัตอ่ไปนี ้

► ไมเ่ก่ียวข้องกบัการประกอบธุรกิจของผู้จ่าย 

► ไม่เหมาะสมกบัขนาดธุรกิจ จํานวนพนกังาน และ/หรือ ประเภทกิจการ

ของผู้จ่าย 

► รายจ่ายซึง่ผู้จ่ายเงินได้ไมไ่ด้รับประโยชน์จากการจา่ยเงินคา่ซือ้สนิค้าหรือ

คา่บริการ 

► รายจ่ายซึ่งจ่ายให้แก่ผู้ รับเงินได้ท่ีได้รับยกเว้นภาษีเงินได้นิติบคุคลในอีก

ประเทศหนึง่ 
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อย่างไรก็ดี กิจการผู้จ่ายเงินได้สามารถนํารายจ่ายท่ีจ่ายให้แก่กิจการท่ีเก่ียวข้องกนั

เป็นรายจ่ายทางภาษีได้ หากรายจ่ายดงักลา่วมีลกัษณะดงัตอ่ไปนี ้

► เป็นรายจ่ายท่ีเ ก่ียวข้องโดยตรงและเพ่ือประโยชน์ในการดําเนินธุรกิจ

โดยเฉพาะของผู้จ่ายเงินได้ 

► การให้บริการเป็นไปอยา่งสมเหตสุมผลในทางการค้า 

► รายจ่ายเป็นไปตามราคาตลาด และการปันส่วนรายจ่ายเป็นไปตามหลกัเกณฑ์

เดียวกนัสาํหรับทกุบริษัทในกลุม่ 

► มีเอกสารประกอบอยา่งชดัเจน 

ค่าเสื่อมราคา 

กิจการนิยมใช้วิธีเส้นตรงในการคํานวณค่าเสื่อมราคาตามอายุการใช้งานของ

สินทรัพย์ แตส่ามารถคํานวณคา่เสื่อมราคาโดยใช้อายกุารใช้งานท่ีแตกตา่งจากนีไ้ด้

หากได้รับอนมุตัิจากกระทรวงการคลงั 

ตารางด้านลา่งแสดงอายกุารใช้งานตํ่าสดุและสงูสดุเพ่ือคํานวณคา่เสือ่มราคาของ

สนิทรัพย์แตล่ะประเภท 

ประเภทสินทรัพย์ อายุการใช้งาน (ปี) 

อาคารและโรงงาน 5 ถึง 50 

เคร่ืองมือและเคร่ืองจกัร 3 ถึง 20 

ยานพาหนะ 6 ถึง 30 

สนิทรัพย์อ่ืนๆ 2 ถึง 40 

สนิทรัพย์ไมม่ีรูปร่าง สงูสดุ 20 ปี 



 20 การลงทนุในเวียดนาม 2017 

 

สิทธิในการเช่าท่ีดินซึ่งมีใบรับรองสิทธิการใช้ท่ีดินจะต้องคํานวณค่าเสื่อมราคาตาม

ระยะเวลาการเช่า ทัง้นี ้ผู้ เช่าต้องชําระค่าเช่าทัง้หมดในคราวเดียวและระบุข้อ

กําหนดการชําระคา่เช่าดงักลา่วในสญัญาเช่า 

รถยนต์ท่ีมี 9 ท่ีนัง่หรือน้อยกว่าสามารถหกัค่าเสื่อมราคาได้สงูสดุ 1,600 ล้านดอ่ง 

เว้นแตใ่ช้ในธุรกิจขนสง่ผู้ โดยสาร โรงแรม และการทอ่งเท่ียว 

ขาดทุนสะสมยกมา 

ผลขาดทนุไม่สามารถนําไปใช้ประโยชน์ทางภาษีสําหรับรอบระยะเวลาบญัชีท่ีผ่าน

มาได้ แตส่ามารถยกไปใช้ได้ 5 รอบระยะเวลาบญัชีถดัไปตอ่เน่ืองกนั 

ผลขาดทุนหรือผลกําไรจากกิจการท่ีได้รับการส่งเสริมการลงทุนสามารถนํามาหัก

กลบกบัผลขาดทนุหรือผลกําไรของกิจการท่ีไม่รับการสง่เสริมการลงทนุ ผลขาดทนุท่ี

เกิดจากการโอนอสงัหาริมทรัพย์หรือโครงการลงทุนสามารถนํามาหักกลบกับผล

กําไรจากการประกอบกิจการอ่ืนได้ อยา่งไรก็ตาม ผลขาดทนุจากการประกอบกิจการ

อ่ืนไมส่ามารถหกักลบกบัผลกําไรจากการโอนอสงัหาริมทรัพย์หรือโครงการลงทนุได้ 

การใช้ผลขาดทุนระหว่างบริษัทในเครือ 

ผลขาดทุนของบริษัทหนึ่งไม่สามารถนํามาหักเป็นรายจ่ายของบริษัทในเครืออีก

บริษัทหนึง่ได้ 

การกําหนดราคาโอน (Transfer pricing) 

ข้อกําหนดราคาโอนของเวียดนามฉบบัปัจจุบนัครอบคลมุธุรกรรมระหว่างบริษัทใน

เครือทัง้หมด ซึง่ต้องเป็นไปตามราคาตลาด มิเช่นนัน้แล้ว สรรพากรมีอํานาจประเมิน

ภาษีให้สอดคล้องกบัราคาตลาดย้อนหลงัได้เป็นระยะเวลาสงูสดุ 10 ปี 



 21 การลงทนุในเวียดนาม 2017 

 

บริษัทต้องเปิดเผยข้อมลูธุรกรรมระหวา่งบริษัทในเครือโดยนําสง่รายงานการกําหนด

ราคาโอนไปพร้อมกันกับแบบแสดงรายการภาษีเงินได้นิติบุคคลต่อกรมสรรพากร

ภายใน 90 วนันบัจากวนัสิน้รอบระยะเวลาบญัชี 

โดยทั่วไป เอกสารท่ีเก่ียวข้องกับการกําหนดราคาโอน รวมถึงรายละเอียดการ

คํานวณราคาโอนของธุรกรรมระหว่างบริษัทในเครือต้องจัดทําเป็นรายปี และเป็น

ภาษาเวียดนาม อย่างไรก็ดี ตัง้แต่วนัท่ี 1 พฤษภาคม 2560 บริษัทท่ีมีธุรกรรมกับ

บริษัทในเครือจะต้องจัดเตรียมเอกสารท่ีเก่ียวข้องกับการกําหนดราคาโอน ซึ่ง

ประกอบด้วย เอกสารข้อมลูหลกั (Master file) เอกสารข้อมลูในประเทศ (Local file) 

และรายงานธุรกรรมในแตป่ระเทศ (Country-by-Country Report: CbCR) 

การนําส่งแบบแสดงรายการภาษี 

กิจการต้องชําระภาษีเงินได้นิติบุคคลเป็นรายไตรมาสภายใน 30 วันนับจากวัน

สิน้สดุไตรมาส อย่างไรก็ดี บริษัทต้องยื่นแบบแสดงรายการภาษีเงินได้นิติบคุคลเป็น

รายปีและชําระภาษีเงินได้นิติบุคคลเพ่ิมเติม (หากมี) ภายใน 90 วนันบัจากวนัสิน้

รอบระยะเวลาบญัชี บริษัทท่ีชําระภาษีเงินได้นิติบคุคลรายไตรมาสรวมน้อยกวา่ร้อย

ละ 20 ของภาระภาษีเงินได้นิติบุคคลทัง้ปี จะต้องเสียเบีย้ปรับในอตัราร้อยละ 0.3 

ตอ่วนัของจํานวนเงินภาษีท่ีต้องชําระ 

อนุสัญญาภาษีซ้อน 

ณ วนัท่ี 30 เมษายน 2560 เวียดนามลงนามเข้าร่วมอนสุญัญาภาษีซ้อนกบัประเทศ

ตา่งๆ จํานวน 76 ประเทศ โดยมีเพียง 68 ประเทศท่ีมีผลบงัคบัใช้ ได้แก่ 

กาตาร์ บงัคลาเทศ สวิตเซอร์แลนด์ 

เกาหลใีต้  บลัแกเรีย สหราชอาณาจกัร 

เกาหลเีหนือ ปากีสถาน สหรัฐอาหรับเอมเิรตส์ 
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คาซคัสถาน ปาเลสไตน์ สาธารณรัฐเช็ก 

คิวบา โปแลนด์ สาธารณรัฐสโลวกั 

คเูวต ฝร่ังเศส สปป. ลาว 

แคนาดา ฟินแลนด์ สงิคโปร์ 

จีน ฟิลปิปินส์ ออสเตรเลยี 

ซานมารีโน มาเลเซีย ออสเตรีย 

ซาอดุิอาระเบีย เมียนมา อาเซอร์ไบจาน 

เซเชลส์ แมนตา อิตาล ี

เซอร์เบีย โมซมับิก อินเดีย 

ญ่ีปุ่ น โมร็อกโก อิหร่าน 

เดนมาร์ก มองโกเลยี อินโดนีเซีย 

ตนิูเซยี ยเูครน อิสราเอล 

ไต้หวนั เยอรมนั อซุเบกิสถาน 

ไทย รัสเซีย อรุุกวยัตะวนัตก 

นิวซีแลนด์ โรมาเนีย โอมาน 

เนเธอร์แลนด์ ลกัเซมเบิร์ก ไอซ์แลนด์ 

นอร์เวย์ เวเนซุเอลา ไอร์แลนด์ 

บรูไนดารุสซาลาม ศรีลงักา ฮ่องกง 

เบลารุส สเปน ฮงัการี 

เบลเยียม สวีเดน  

B.2 ภาษีเงินไดข้องผ ูป้ระกอบการต่างชาติ (Foreign 
contractor tax) 

ผู้มีหน้าท่ีเสยีภาษีเงินได้ของผู้ประกอบการตา่งชาติ ได้แก่ ชาวตา่งชาติหรือนิติบคุคล

ต่างชาติท่ีประกอบธุรกิจโดยมิได้มีการจัดตัง้นิติบุคคลในเวียดนามแต่ได้รับเงินได้

ตามสญัญาท่ีจ่ายจากคูส่ญัญาชาวเวียดนามหรือองค์กรในเวียดนาม ทัง้นี ้ไมร่วมถึง
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เงินได้สําหรับการขายสินค้าบริเวณด่านชายแดน หรือการให้บริการในต่างประเทศ

และได้มีการใช้บริการนัน้ในต่างประเทศ เช่น การซ่อมแซมยานพาหนะ เคร่ืองจกัร 

และอุปกรณ์ การโฆษณาและบริการทางการตลาด บริการนายหน้า และการ

ฝึกอบรม  

ภาษีเงินได้สําหรับผู้ประกอบการต่างชาติประกอบด้วย ภาษี 2 ประเภท ได้แก่ ภาษี

เงินได้นิติบคุคล และภาษีมลูคา่เพ่ิม ซึง่อตัราภาษีจะแตกตา่งกนัตามประเภทของเงิน

ได้ 

ผู้ประกอบการต่างชาติสามารถเลือกวิธีการชําระภาษีแบบใดแบบหนึ่ง ดงัต่อไปนี ้

ขึน้อยูก่บัคณุสมบตัิของตน 

► Deduction method 

ผู้ประกอบการจะต้องเสียภาษีเงินได้นิติบคุคลในอตัราร้อยละ 20 บนกําไรสทุธิ

และเสยีภาษีมลูคา่เพ่ิมด้วยวิธีภาษีขายหกัภาษีซือ้ (โปรดดหูวัข้อ B.4) ซึง่จะทํา

ให้สามารถใช้หรือขอคืนภาษีซือ้ท่ีถูกเรียกเก็บโดยผู้ รับจ้างช่วงในเวียดนามได้ 

อย่างไรก็ดี ผู้ประกอบการต่างชาติท่ีประสงค์จะเสียภาษีด้วยวิธีนีจ้ะต้องมี

คณุสมบตัคิรบเง่ือนไข ดงันี ้

► มีสถานประกอบการถาวร (Permanent Establishment: PE) หรือเป็นผู้มี

หน้าท่ีเสยีภาษีในเวียดนาม 

► ระยะเวลาการดําเนินโครงการมากกวา่ 182 วนั 

► จดัทํางบการเงินตามมาตรฐานการบญัชีเวียดนามแบบเตม็รูปแบบ 
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► Direct method 

ผู้ ประกอบการต่างชาติท่ีขาดคุณสมบัติบางประการข้างต้น คู่สัญญาชาว

เวียดนามผู้ จ่ายเ งินได้มีหน้าท่ีหักและนําส่งภาษีเ งินได้นิติบุคคลและ

ภาษีมูลค่าเพ่ิมตามอตัราภาษีท่ีกําหนดไว้ซึ่งจะแตกต่างกนัขึน้อยู่กับประเภท

ของบริการและชนิดของสนิค้า (โปรดอ้างอิง Appendix 1) 

ทัง้นี ้คู่สญัญาชาวเวียดนามสามารถนําภาษีมูลค่าเพ่ิมของผู้ ประกอบการ

ต่างชาติมาหกักับภาษีขาย สําหรับการขายสนิค้าหรือให้บริการท่ีอยู่ในบงัคบั

ต้องเสยีภาษีมลูคา่เพ่ิม 

► Hybrid method 

ผู้ประกอบการต่างชาติท่ีจัดทํางบการเงินตามมาตรฐานการบัญชีอย่างย่อ 

สามารถเลือกชําระภาษีมูลค่าเพ่ิมโดยใช้วิธี Deduction method และชําระ

ภาษีเงินได้นิติบคุคลโดยใช้วิธี Direct method 

B.3 ภาษีเงินไดบ้คุคลธรรมดา 

ผู้มีหน้าที่เสียภาษี 

เวียดนามใช้หลกัถ่ินท่ีอยู่ในการจดัเก็บภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา บคุคลผู้มีถ่ินท่ีอยู่

ในเวียดนามจะเสยีภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาบนเงินได้จากแหลง่เงินได้ทัว่โลก สว่นผู้

ท่ีมิได้มีถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนามจะเสียภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาบนเงินได้จากแหลง่เงิน

ได้ในเวียดนามเทา่นัน้ 
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บคุคลธรรมดาท่ีจะถือเป็นผู้มีถ่ินท่ีอยูใ่นเวียดนาม ได้แก่ 

► บุคคลธรรมดาท่ีพํานักอยู่ในเวียดนามเป็นระยะเวลารวมกัน 183 วันหรือ

มากกว่าในระยะเวลา 12 เดือนใดๆ หรือตามปีปฏิทินนับจากวันท่ีเดินทาง

มาถึงเวียดนาม ทัง้นีว้นัท่ีมาถึงและวนัท่ีออกจากเวียดนามนบัเป็น 1 วนั 

► บคุคลธรรมดาผู้มถ่ิีนพํานกัถาวรในเวียดนาม ซึง่รวมถึงท่ีอยูซ่ึง่ระบใุนใบสาํคญั

ถ่ินท่ีอยูท่ัง้ประเภทชัว่คราวและประเภทถาวรของชาวตา่งชาติ  

► บุคคลธรรมดาซึ่งเช่าท่ีพักอาศัยในเวียดนามเป็นระยะเวลา 183 วันหรือ

มากกวา่ในปีภาษี ทัง้นีร้วมถึงการเช่าโรงแรมและสาํนกังาน  

อย่างไรก็ดี ถึงแม้บุคคลธรรมดามีถ่ินพํานักเป็นการถาวรในเวียดนาม แต่อยู่ใน

เวียดนามเป็นระยะเวลาน้อยกวา่ 183 วนั จะถือวา่เป็นผู้ ท่ีมิได้มีถ่ินท่ีอยูใ่นเวียดนาม 

หากสามารถพิสจูน์ได้วา่เป็นผู้มีถ่ินท่ีอยูใ่นประเทศอ่ืนในปีภาษีนัน้ 

เงนิได้ที่อยู่ในบังคับต้องเสียภาษี 

เงินได้ท่ีต้องเสียภาษีเงินได้บุคคลธรรมดา ได้แก่ เงินได้จากการจ้างงาน เงินได้อ่ืน

นอกเหนือจากการจ้างงาน และเงินได้จากการประกอบธุรกิจ 

เงินได้จากการจ้างงาน หมายรวมถึง เงินได้จากการจ้างแรงงานท่ีได้รับเป็นเงินหรือ

สิ่ง อ่ืนใดท่ีอาจตีมูลค่าได้เป็นเงิน ส่วนเงินได้ อ่ืนนอกเหนือจากการจ้างงาน 

ประกอบด้วยเงินได้จากการลงทุน การโอนหุ้น การโอนอสงัหาริมทรัพย์ รางวลั ค่า

สทิธิ คา่แฟรนไชส์ มรดก และของขวญั 

ผู้มีถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนามจะต้องเสียภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาบนเงินได้ท่ีได้รับจากใน

เวียดนามหรือตา่งประเทศ อยา่งไรก็ดี หากผู้มีถ่ินท่ีอยูใ่นเวียดนามเป็นผู้มีสญัชาตใิน

ประเทศท่ีได้ลงนามสนธิสญัญาภาษีซ้อนกบัเวียดนาม จะสามารถคํานวณภาษีเงิน
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ได้บคุคลธรรมดาโดยเร่ิมจากเดือนแรกท่ีเข้ามาในเวียดนามจนถึงเดือนท่ีสญัญาจ้าง

สิน้สดุและเดินทางออกจากเวียดนาม   

เงนิได้ที่ได้รับยกเว้น 

เงินได้ท่ีได้รับยกเว้นไมต้่องนํามารวมคาํนวณเพ่ือเสยีภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา ได้แก ่

► เงินได้จากการได้รับมรดก หรือจากการโอนอสงัหาริมทรัพย์ระหว่างคู่สมรส 

บุพการี บุตร ปู่  ย่า ตา ยาย หลาน พ่ีน้อง รวมทัง้จากบุตรบุญธรรม และบิดา

มารดาของคูส่มรส 

► เงินได้จากการโอนกรรมสิทธ์ิท่ีพํานกัอาศยั หรือสิทธิในการใช้ท่ีดินเพ่ือพํานกั

อาศยัรวมถึงทรัพย์สนิในท่ีดินนัน้ 

► ดอกเบีย้เงินฝากธนาคารหรือสถาบนัการเงิน ดอกเบีย้จากประกันชีวิตและ

ดอกเบีย้พนัธบตัรรัฐบาล 

► เงินตราตา่งประเทศท่ีได้รับจากชาวเวียดนามท่ีอาศยัอยูใ่นตา่งประเทศ 

► คา่ลว่งเวลา 

► เงินบํานาญท่ีได้รับจากกองทนุการประกนัสงัคมโดยกองทนุสาํรองเลีย้งชีพ 

► ทนุการศกึษา 

► เงินชดเชยท่ีได้รับจากสญัญาประกนั รวมถึงเงินชดเชยจากการประสบอบุตัเิหตุ

จากการทํางาน 

► เงินได้จากกองทนุเพ่ือการกศุล หรือเงินช่วยเหลอืจากตา่งประเทศ 

► ค่าจ้างและค่าตอบแทนของลูกเรือชาวเวียดนามท่ีได้รับจากการทํางานใน

บริษัทเวียดนามหรือบริษัทตา่งชาติท่ีประกอบธุรกิจขนสง่ระหวา่งประเทศ 
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ค่าใช้จ่ายและค่าลดหย่อน 

เงินได้พึงประเมินสามารถหักค่าใช้จ่ายและค่าลดหย่อนตามเง่ือนไขท่ีกําหนด 

ดงัตอ่ไปนี ้

► คา่ลดหยอ่นสว่นบคุคล 9 ล้านดอ่งตอ่เดือน  

► คา่ลดหยอ่นสาํหรับผู้อยูใ่นอปุการะ 3.6 ล้านดอ่งตอ่คนตอ่เดือน 

► เงินสมทบเข้ากองทนุตามกฎหมาย 

► เงินบริจาคเพ่ือการการกศุล หรือเงินบริจาคเพ่ือการสนบัสนนุการศกึษา 

► เงินสมทบเข้ากองทนุเพ่ือการเกษียณ 1 ล้านดอ่งตอ่เดือน 

อัตราภาษีสําหรับเงนิได้จากการจ้างงาน 

ตารางด้านลา่งแสดงอตัราภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาสาํหรับเงินได้จากการจ้างงาน  

เงนิได้พึงประเมินต่อเดือน (ด่อง) อัตราภาษี (ร้อยละ) 

5,000,000 หรือน้อยกวา่ 5 

5,000,001 ถึง 10,000,000 10 

10,000,001 ถึง 18,000,000 15 

18,000,001 ถึง 32,000,000 20 

32,000,001 ถึง 52,000,000 25 

52,000,001 ถึง 80,000,000 30 

80,000,001 หรือมากกวา่ 35 
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อัตราภาษีสําหรับเงนิได้จากการประกอบธุรกิจ 

บคุคลธรรมดาผู้มีเงินได้จากการประกอบธุรกิจและมีเงินได้น้อยกว่า 100 ล้านดอ่ง

ต่อปี ไม่อยู่ในบงัคบัต้องเสียภาษีเงินได้บคุคลธรรมดา แต่หากมีเงินได้เกินกวา่ 100 

ล้านดอ่งตอ่ปี จะต้องเสยีภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาในอตัราดงัตอ่ไปนี ้

ประเภทธุรกิจ อัตราภาษี (ร้อยละ) 

ให้เชา่ทรัพย์สนิ ตวัแทนจําหนา่ยสลากกินแบง่ ตวัแทน

ประกนัภยั และตวัแทนจําหนา่ยสนิค้า 

5 

จําหนา่ยสนิค้า 0.5 

บริการและก่อสร้างโดยไมใ่ช้วสัดสุิน้เปลอืง 2 

ผลติ ขนสง่ บริการท่ีเก่ียวข้องกบัสนิค้า และก่อสร้าง

โดยใช้วสัดสุิน้เปลอืง 

1.5 

ธุรกิจอ่ืนๆ 1 

อัตราภาษีสําหรับเงนิได้จากการลงทุนและอืน่ ๆ 

บุคคลธรรมดาผู้มีถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนาม และมีเงินได้นอกเหนือจากการจ้างงานและ

การประกอบธุรกิจ จะต้องเสยีภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาในอตัราดงัตอ่ไปนี ้ 

ประเภทเงนิได้ อัตราภาษี (ร้อยละ) 

เงินปันผล 5 

คา่สทิธิ คา่แฟรนไชส์ (มลูคา่เกิน 10 ล้านดอ่ง) 5 

เงินได้จากการชนะรางวลัและรางวลั (มลูคา่เกิน 

10 ล้านดอ่ง) 

10 

มรดก (มลูคา่เกิน 10 ล้านดอ่ง) 10 
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ประเภทเงนิได้ อัตราภาษี (ร้อยละ) 

เงินได้จากการโอนหลกัทรัพย์ 20 

เงินได้จากการโอนอสงัหาริมทรัพย์ 2 

ภาษีสําหรับผู้ที่มิได้มีถิน่ที่อยู่ในเวียดนาม 

บคุคลธรรมดาผู้ ท่ีมิได้มีถ่ินท่ีอยูใ่นเวียดนามต้องเสยีภาษีในอตัราร้อยละ 20 สาํหรับ

เงินได้จากจ้างงานในเวียดนาม ไม่ว่าเงินได้นัน้จะจ่ายจากในหรือนอกประเทศ สว่น

อตัราภาษีสาํหรับเงินได้อ่ืนนอกเหนือจากการจ้างงานจะแตกตา่งกนัตามประเภทเงิน

ได้ ทัง้นีอ้าจได้รับลดหรือยกเว้นภายใต้อนสุญัญาภาษีซ้อน 

ตารางด้านล่างแสดงอัตราภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาของผู้ ท่ีมิได้มีถ่ินท่ีอยู่ใน

เวียดนาม 

ประเภทเงนิได้ อัตราภาษี (ร้อยละ) 

เงินได้จากการจ้างแรงงาน 20 

เงินได้จากการประกอบธุรกิจ  

ค้าขาย 1 

ให้บริการ 5 

ผลติ ก่อสร้าง ขนสง่ และอ่ืนๆ 2 

เงินปันผล 5 

คา่สทิธิ คา่แฟรนไชส์ (มลูคา่เกิน 10 ล้านดอ่ง) 5 

เงินได้จากการชนะรางวลัและราลวลั มลูคา่เกิน 10 ล้านดอ่ง 10 

เงินได้จากการโอนหลกัทรัพย์ 0.1 

เงินได้จากการโอนอสงัหาริมทรัพย์ 2 
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การลดอัตราภาษี  

บุคคลธรรมดาซึ่งทํางานในเขตเศรษฐกิจอาจได้รับลดภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาใน

อตัราร้อยละ 50  

การชําระภาษีและการยืน่แบบแสดงรายการ 

นายจ้างมีหน้าท่ีหกัภาษีเงินได้หกั ณ ท่ีจ่ายและนําสง่แบบแสดงรายการภาษีเงินได้

หกั ณ ท่ีจ่ายเป็นรายเดือนภายในวนัท่ี 20 ของทกุเดือน หากผู้จ่ายเงินได้มีภาระภาษี

หัก ณ ท่ีจ่ายท่ีต้องนําส่งน้อยกว่า 50 ล้านด่องต่อเดือน สามารถนําส่งแบบแสดง

รายการภาษีเงินได้เป็นรายไตรมาส ภายในวนัท่ี 30 ของไตรมาสถดัไปแทนการนําสง่

แบบรายเดือน  

บุคคลธรรมดาซึ่งได้รับเงินได้จากการจ้างงานโดยบริษัทต่างชาติหรือบุคคลใน

ตา่งประเทศ และ/หรือได้รับเงินได้อ่ืนนอกเหนือจากการจ้างงาน จะต้องนําสง่แบบ

แสดงรายการภาษีเงินได้บคุคลธรรมดาด้วยตนเองเป็นรายไตรมาสและรายปี พร้อม

กบัชําระภาษีตามประเภทเงินได้และอตัราภาษีท่ีกําหนดภายใน 90 วนันบัจากวนัสิน้

ปีปฏิทิน  

เมื่อสิน้สดุการจ้างงานในเวียดนาม ชาวต่างชาติผู้มีถ่ินท่ีอยู่ในเวียดนามต้องนําสง่

แบบแสดงรายการภาษีเงินได้บุคคลธรรมดาก่อนเดินทางออกจากเวียดนาม หรือ

มอบอํานาจให้ผู้จ่ายเงินได้หรือผู้แทนตามกฎหมายเป็นผู้ยื่นแบบแสดงรายการภาษี

เงินได้บคุคลธรรมดาแทนตนภายใน 45 วนันบัจากวนัเดินทางออกจากเวียดนาม 

B.4 ภาษีมลูค่าเพ่ิม 

ภาษีมูลค่าเพ่ิมจะจดัเก็บจากการขายสินค้าและการให้บริการในเวียดนาม รวมถึง

การนําเข้าสนิค้าหรือบริการจากตา่งประเทศเพ่ือการบริโภคภายในเวียดนาม 
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อัตราภาษีมูลค่าเพ่ิมในเวียดนาม คือ ร้อยละ 10 อย่างไรก็ตาม สําหรับการขาย

สินค้าและการให้บริการท่ีจําเป็น เช่น นํา้สะอาด ปุ๋ ย สื่อการสอน หนงัสือ อาหาร ยา

และเคร่ืองมือทางการแพทย์ และผลิตภัณฑ์และการบริการทางการเกษตร และ

บริการด้านเทคนิค เป็นต้น จะเสียภาษีมลูค่าเพ่ิมในอตัราร้อยละ 5 สว่นการสง่ออก

สนิค้าและบริการบางประเภทมีอตัราภาษีมลูคา่เพ่ิมอยูท่ี่ร้อยละ 0 

การขายสินค้าและการให้บริการบางประเภท เช่น ตราสารอนพุนัธ์ ธุรกิจประกนัภยั 

และบริการทางการแพทย์ ได้รับยกเว้นภาษีมลูคา่เพ่ิม 

วิธีการคํานวณภาษีมลูคา่เพ่ิมมี 2 วิธี ได้แก่ 

► Deduction method 

ภาษีมลูค่าเพ่ิมท่ีต้องชําระจะคํานวณจากภาษีขายท่ีบริษัทเรียกเก็บจากลกูค้า

หกักบัภาษีซือ้ท่ีบริษัทได้จ่ายเพ่ือซือ้สนิค้าและบริการ ทัง้นี ้บริษัทต้องลงบนัทกึ

รายการภาษีมลูคา่เพ่ิมและจดัเก็บใบแจ้งหนีแ้ละเอกสารท่ีเก่ียวข้อง  

► Direct method 

การชําระภาษีมลูค่าเพ่ิมด้วยวิธีนีจ้ะเป็นกรณีท่ีกิจการท่ีไมส่ามารถปฏิบตัิตาม

ข้อกําหนดการลงบนัทึกรายการภาษีมูลค่าเพ่ิมและจัดเก็บใบแจ้งหนีต้ามวิธี 

Deduction method ข้างต้น หรือเป็นกรณีเฉพาะประเภทธุรกิจ เช่น ธุรกิจซือ้

ขายทองคําหรือเงินตราต่างประเทศ โดยภาษีมลูค่าเพ่ิมท่ีต้องชําระจะคํานวณ

จากมลูคา่สว่นเพ่ิมเทา่นัน้ 
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B.5 ภาษีศลุกากร 

อากรขาเข้า  

สินค้าท่ีนําเข้ามาในเวียดนามจะต้องเสียอากรขาเข้า อตัราอากรขาเข้าจะแตกต่าง

กันขึน้อยู่กับประเภทสินค้าและประเทศต้นทาง ทัง้นี ้เป็นไปตามข้อตกลงด้าน

ศลุกากรระหวา่งเวียดนามกบัองค์การการค้าโลก 

อากรขาออก 

เวียดนามจัดเก็บอากรขาออกในอัตราระหว่างร้อยละ 0 ถึงร้อยละ 40 จากการ

ส่งออกสินค้าบางประเภท เช่น ทรัพยากรธรรมชาติ อาทิ แร่ เศษโลหะ พืช 

สว่นประกอบของพืชท่ีใช้ผลตินํา้หอมและยารักษาโรค 

B.6 ภาษีอ่ืน 

ภาษีการค้าพิเศษ  

ภาษีการค้าพิเศษ (Special Sales Tax: SST) หรือภาษีสรรพสามิตจัดเก็บบนสินค้า

นําเข้าบางประเภท รวมถึงสินค้าท่ีผลิตในเวียดนามและบริการบางประเภท ซึ่งรัฐไม่

สนบัสนนุให้มีการบริโภคในประเทศ เช่น บหุร่ี เคร่ืองดื่มแอลกอฮอล์ รถยนต์ท่ีมีท่ีนัง่

น้อยกวา่ 24 ท่ีนัง่ รถมอเตอร์ไซค์ เคร่ืองบิน เรือยอร์ช และบริการอ่ืนๆ เช่น คาสโิน การ

พนนั คาราโอเกะ บริการนวด และสลากกินแบง่ เป็นต้น 

อตัราภาษีการค้าพิเศษจะอยู่ท่ีร้อยละ 10 ถึงร้อยละ 75 และคาดว่าจะเพ่ิมขึน้เป็น

สงูสดุร้อยละ 150 ตัง้แต ่1 มกราคม 2561 เป็นต้นไป  
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ภาษีใบอนุญาตประกอบธุรกิจ  

ภาษีใบอนุญาตประกอบธุรกิจ (Business license tax: BLT) ต้องชําระทุกๆ ต้นปี 

โดยจํานวนภาษีจะแตกตา่งกนัตามประเภทกิจการและจํานวนทนุจดทะเบียน ดงันี ้

ระดับภาษี ประเภทกิจการ/ทุนจดทะเบียน 
ภาระภาษี 

(ด่องต่อปี) 

ระดบั 1 กิจการท่ีมีทนุจดทะเบียน 10,000 ล้านดอ่ง หรือ

มากกวา่ 

3,000,000 

ระดบั 2 กิจการท่ีมีทนุจดทะเบียนน้อยกวา่ 10,000 ล้าน

ดอ่ง 

2,000,000 

ระดบั 3 สาํนกังานสาขา สาํนกังานผู้แทน ผู้ให้บริการ

สาธารณะ 

1,000,000 

ภาษีสิ่งแวดล้อม  

ภาษีสิ่งแวดล้อม (Environment protection tax) เป็นภาษีทางอ้อมท่ีจดัเก็บบนการ

ผลิตและการนําเข้าสินค้าบางประเภท รวมถึงผลิตภณัฑ์ปิโตรเลียม โดยจะคํานวณ

จากปริมาณของสนิค้า 

ภาษีทรัพยากรธรรมชาติ  

ภา ษี ท รั พ ย า ก ร ธ ร ร ม ช า ติ  (Natural resources tax) จ ะ จัด เ ก็ บ จ า ก ก า ร ใ ช้

ทรัพยากรธรรมชาตท่ีิผ่านกระบวนการผลิตในเวียดนาม เช่น ปิโตรเลียม แร่ธาต ุป่า

ไม้ อาหารทะเล และนํา้ธรรมชาติ โดยอัตราภาษีจะแตกต่างกันตามประเภทของ

ทรัพยากร 
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หลักการบัญช ี

โดยทัว่ไป บริษัทใช้เกณฑ์คงค้าง (Accrual basis) ในการจดัทํางบการเงิน 

แนวปฏิบัติทางการบัญชี 

นิติบุคคลต่างชาติท่ีประกอบธุรกิจในเวียดนามต้องจดัทํางบการเงินตามมาตรฐาน

การบญัชีของเวียดนาม (Vietnamese Accounting Standards and System: VAS) 

และเง่ือนไขอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวข้อง หากประสงค์จะใช้หลกัเกณฑ์ท่ีแตกต่างจากมาตรฐาน

การบญัชีของเวียดนาม จะต้องได้รับอนมุตัิจากกระทรวงการคลงั 

การบนัทึกบญัชีจะต้องจดัทําเป็นภาษาเวียดนาม หรือภาษาต่างประเทศควบคู่กบั

ภาษาเวียดนาม 

 

 
C. รายงานทางการเงิน และการสอบบญัชี 
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งบการเงินและรายการบญัชีจะต้องบนัทึกโดยใช้สกุลเงินด่อง กิจการจะสามารถใช้

สกุลเงินอ่ืนหากเป็นไปตามหลกัเกณฑ์ท่ีกําหนด เช่น รายการค้าหลกัป็นสกุลเงิน

ตา่งประเทศ ทัง้นี ้งบการเงินท่ีจดัทําโดยใช้สกลุเงินตา่งประเทศจะต้องแปลงคา่เป็น

สกุลเงินด่องตามอตัราแลกเปลี่ยนระหว่างธนาคาร และต้องจัดให้มีการตรวจสอบ

และรับรองโดยผู้สอบบญัชีรับอนญุาต 

การเปิดเผยข้อมูล 

งบการเงินตามมาตรฐานบญัชีของเวียดนาม ประกอบด้วย 

► งบแสดงฐานะทางการเงินและธุรกรรมนอกงบดลุ 

► งบกําไรขาดทนุ  

► งบกระแสเงินสด 

► หมายเหตปุระกอบงบการเงิน 

การสอบบัญชี 

งบการเงินของกิจการท่ีลงทุนโดยต่างชาติ (Foreign Invested Enterprises: FIEs) 

บริษัทจดทะเบียนในตลาดหลักทรัพย์ คู่สัญญาในสัญญาร่วมลงทุน  บริษัท

ประกนัภยั สถาบนัการเงิน และรัฐวิสาหกิจ ต้องจดัให้มีการตรวจสอบและรับรองโดย

บริษัทผู้สอบบญัชีรับอนญุาต 
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การนําส่งงบการเงนิ  

กิจการต้องจัดทํางบการเงินเป็นรายปีและนําส่งงบการเงินให้กับหน่วยงาน 

ดงัตอ่ไปนี ้

► สาํนกังานสรรพากรพืน้ท่ี  

► กระทรวงการวางแผนและการลงทุน (Ministry of Planning and Investment: 

MPI) หรือหนว่ยงานท่ีออกใบอนญุาตลงทนุให้กบักิจการท่ีลงทนุโดยตา่งชาติ 

► สาํนกังานสถิติแหง่ชาติ (The General Statistics Office: GSO) 

สําหรับบริษัทซึ่งตัง้อยู่ในเขตอุตสาหกรรมเพ่ือการส่งออก หรือเขตอุตสาหกรรมอ่ืน 

จะต้องนําสง่งบการเงินตอ่คณะกรรมการบริหารเขตนัน้ๆ หากได้รับการร้องขอ 

กิจการท่ีลงทนุโดยต่างชาติ และคู่สญัญาในสญัญาร่วมมือทางธุรกิจ ต้องนําสง่งบ

การเงินประจําปีท่ีตรวจสอบและรับรองโดยผู้สอบบญัชีรับอนญุาตแล้ว ภายใน 90 

วนันบัจากวนัสิน้สดุรอบระยะเวลาบญัชี  

การบันทึกและการจัดเก็บเอกสาร 

การจดัเก็บรักษาเอกสารและบนัทกึข้อมลูทางบญัชีของกิจการ มีดงันี ้

► เอกสารท่ีใช้ในการบริหารจัดการ หรือการดําเนินงานของกิจการต้องจัดเก็บ

เป็นระยะเวลาไมน้่อยกวา่ 5 ปี 

► สมุดบัญชี งบการเงินและรายงานของบริษัทผู้ สอบบัญชีรับอนุญาต ต้อง

จดัเก็บเป็นระยะเวลาไมน้่อยกวา่ 10 ปี 

► เอกสารท่ีมีข้อมูลสําคญัในแง่เศรษฐกิจ ความมัน่คงและการป้องกันประเทศ 

ต้องจดัเก็บอยา่งถาวร 
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D.1 เงินสมทบกองทนุประกนัสงัคม 

นายจ้างและลกูจ้างจะต้องสมทบเข้ากองทุนประกันสงัคม กองทุนประกันสขุภาพ 

และกองทนุประกนัการวา่งงานในอตัราดงัตอ่ไปนี ้ 

 เงนิสมทบ (อัตราร้อยละของเงนิเดือน) 

 นายจ้าง ลูกจ้าง รวม 

ประกนัสงัคม 18 8 26 

ประกนัสขุภาพ 3 1.5 4.5 

ประกนัการวา่งงาน 1 1 2 

เงินสมทบเข้ากองทุนประกันสังคมและกองทุนประกันสุขภาพจะคํานวณจาก

เงินเดือนท่ีระบุในสัญญาจ้างงาน หรือไม่เกิน 20 เท่าของเงินเดือนขัน้ตํ่าตามท่ี

รัฐบาลกําหนด ปัจจุบนั รัฐบาลกําหนดเงินเดือนขัน้ตํ่าอยู่ท่ี 1.21 ล้านด่อง และจะ

D. บคุคลธรรมดา 
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เพ่ิมขึน้เป็น 1.3 ล้านด่องตัง้แต่วนัท่ี 1 กรกฏาคม 2560 เป็นต้นไป สําหรับพนกังาน

ท่ีทํางานในเวียดนามใต้ 

ลกูจ้างชาวต่างชาติไม่อยู่ในบงัคบัต้องสมทบเข้ากองทุนประกันสงัคมและกองทนุ

ประกันสุขภาพ เว้นแต่ระยะเวลาการทํางานตามสัญญาจ้างนาน 3 เดือนหรือ

มากกว่า จะต้องสมทบเข้ากองทุนประกันสุขภาพในอตัราเดียวกันกับลกูจ้างชาว

เวียดนาม 

เงินสมทบเข้ากองทุนประกันการว่างงานจะคํานวณจากเงินเดือนท่ีระบุในสญัญา

จ้างงานหรือ 20 เทา่ของเงินเดือนขัน้ตํ่าในภมูิภาคนัน้ แล้วแตจํ่านวนใดจะตํา่กวา่ ใน

ปัจจบุนั เงินเดือนขัน้ตํ่าของแตล่ะภมูิภาคจะแบง่ออกเป็น 4 กลุม่ คือ 3.75 ล้านดอ่ง 

3.32 ล้านดอ่ง 2.9 ล้านดอ่ง และ 2.58 ล้านดอ่ง นิติบคุคลในเวียดนามทกุประเภท

ต้องสมทบเข้ากองทนุประกนัการวา่งงาน 

พนกังานซึง่เป็นลกูจ้างชัว่คราวและมีระยะเวลาการทํางานตามสญัญาจ้างงานตัง้แต ่

3 เดือนขึน้ไปแต่ไม่ถึงหนึ่งปี อยู่ในบังคับต้องสมทบทุนเข้ากองทุนทัง้ 3 ประเภท

ข้างต้น ในอตัราเดียวกนักบัลกูจ้างชาวเวียดนาม 

D.2 วีซ่า 

ชาวต่างชาติท่ีประสงค์จะเดินทางเข้าเวียดนามต้องถือหนงัสือเดินทางท่ีมีอายอุยา่ง

น้อย 6 เดือนพร้อมวีซา่ เว้นแตจ่ะได้รับยกเว้น  

ชาวตา่งชาติท่ีประสงค์จะเข้ามาทํางานในเวยีดนามจะต้องได้รับวีซา่ธุรกิจ โดยบริษัท

เวียดนามจะเป็นผู้ ให้การรับรองและยื่นคําขอวีซ่าธุรกิจกับกรมตรวจคนเข้าเมือง 

สถานฑูต หรือสถานกงสลุเวียดนามในต่างประเทศ ในปัจจุบนัการออกวีซ่าจะใช้

เวลา 5 วนัทําการนบัจากวนัท่ียื่นขอวีซา่ 
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วีซา่ธุรกิจมี 2 ประเภท คือวีซา่ทํางาน และวีซา่ธุรกิจระยะสัน้ 

► วีซ่าทํางาน (Working visa) จะออกให้กับชาวต่างชาติท่ีมีใบอนุญาตทํางาน

แล้วอายุ 1 ปี และสามารถขอใหม่ได้ ทัง้นี ้ขึน้อยู่กับระยะเวลาท่ีระบุใน

ใบอนญุาตทํางาน 

► วีซา่ธุรกิจระยะสัน้ (Short-term business visa) แบง่ออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่

วีซ่าอาย ุ1 เดือน 3 เดือน เข้าออกหลายครัง้ และเข้าออกครัง้เดียว ซึ่งจะออก

ให้กับชาวต่างชาติท่ียงัมิได้รับใบอนุญาตทํางาน อย่างไรก็ดี นายจ้างซึ่งเป็น

บริษัทเวียดนามจะต้องเป็นผู้ ให้การรับรอง ทัง้นี ้เมื่อได้รับใบอนุญาตทํางาน 

ชาวตา่งชาติสามารถขอเปลีย่นจากวีซา่ธุรกิจระยะสัน้เป็นวีซา่ทํางานได้ 

การต่ออายุวีซ่าโดยไม่มีใบอนุญาตทํางานมกัจะถกูปฏิเสธ เว้นแต่ได้รับยกเว้นเป็น

กรณีพิเศษ 

D.3 ใบอนญุาตทํางานและใบสําคญัถ่ินท่ีอย ู ่

ใบอนุญาตทํางาน 

ชาวต่างชาติท่ีประสงค์จะทํางานในเวียดนามต้องมีใบอนุญาตทํางาน แต่จะได้รับ

ยกเว้นหากเป็นไปตามเง่ือนไขท่ีกําหนด เช่น 

► เจ้าของหรือผู้ ถือหุ้นของบริษัทจํากดั หรือคณะกรรมการบริหารของกิจการร่วม

ทนุ 

► ผู้บริหารของสํานักงานผู้ แทน หรือผู้ อํานวยการโครงการขององค์กรระหว่าง

ประเทศ และองค์กรพัฒนาเอกชน (Non-governmental organization) ใน

เวียดนาม 

► ทนายความชาวตา่งชาติท่ีได้รับใบอนญุาตวา่ความในเวียดนาม 
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► นกัเรียนชาวตา่งชาติท่ีทํางานในเวียดนาม  

► ชาวตา่งชาติท่ีทํางานในตําแหนง่ผู้ เช่ียวชาญ ผู้จดัการ กรรมการบริหาร รวมถึง

ช่างเทคนิคซึง่เดินทางเข้ามาทํางานในเวียดนามเป็นระยะเวลาน้อยกวา่ 30 วนั 

แตร่วมทัง้สิน้ไมเ่กิน 90 วนัใน 1 ปี 

ใบสําคัญถิน่ที่อยู่ 

ใบสําคัญถ่ินท่ีอยู่ชั่วคราว (Temporary Residence Card: TRC) จะออกให้กับ

ชาวต่างชาติท่ีมีใบอนญุาตทํางานและวีซ่าทํางานหรือวีซ่าธุรกิจซึ่งมีบริษัทนายจ้าง

ในเวียดนามเป็นผู้ ให้การรับรอง รวมถึงผู้ ติดตามท่ีมีคุณสมบัติตามท่ีกําหนด 

ใบสําคัญถ่ินท่ีอยู่จะมีอายุสูงสุดไม่เกินอายุของใบอนุญาตทํางาน (2 ปี) ทัง้นี ้

ชาวต่างชาติจะสามารถขอต่ออายุใบสําคญัถ่ินท่ีอยู่เมื่อได้รับอนุมตัิขยายเวลาใน

ใบอนญุาตทํางาน ในปัจจุบนัการออกใบสําคญัถ่ินท่ีอยู่ชัว่คราวจะใช้เวลา 5 วนัทํา

การ



 



 

  



 





 

 

Preface 
 
This book was prepared by EY Thailand and EY Vietnam.  It was 
written to give the busy executive a quick overview of the 
investment in Vietnam mainly covering taxation, investment 
incentives, forms of business, and accounting practice.   
 
Making decisions about foreign operations is complex and requires 
an intimate knowledge of a country’s commercial climate, with a 
realization that the climate can change overnight.  Companies 
doing business in Vietnam, or planning to do so, are advised to obtain 
current and detailed information from experienced professionals.  
This book reflects information current at 30 April 2017. 

  



 

 



 

 
Doing Business in Vietnam 2017 47 

 
A. Overview of foreign investment 

A.1 Forms of business 

Limited liability company (*) 

There are 2 forms of limited liability company (LLC): limited liability 
company with one member and limited liability company with more 
than one member. 

The LLC is a legal entity established by its member(s) by way of capital 
contribution to the LLC.  The members are liable for the financial 
obligations of the LLC to the extent of their capital contributions.  
Maximum number of LLC’s members is 50.  

The foreign investors can establish the LLC in the form of either a 
wholly foreign owned enterprise or a joint venture between the 
foreign investors and Vietnamese investors.
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Each LLC may have one or more legal representatives.  The number, 
titles, rights and obligations of the legal representative(s) must be 
specified in the company’s charter.  At least one legal representative 
must be resided in Vietnam at all times.  If the LLC has only one legal 
representative, that person must reside in Vietnam and authorize 
another person in writing to be the legal representative on his/her 
behalf when leaving Vietnam. 

Joint stock company (*) 

A joint stock company (JSC) is a legal entity established by its 
founding shareholders on the basis of their subscription to shares of 
the JSC.  The JSC is required to have at least 3 shareholders (without 
maximum number).  The rules regarding legal representatives are the 
same as that of the LLC. 

Foreign investors are allowed to wholly own a JSC set up in Vietnam.  
Alternatively, they can joint with other investors (either foreign or 
Vietnamese investors) to set up a JSC in Vietnam. 

Partnerships 

A partnership is required to have at least 2 individual partners with 
unlimited liabilities.  The partnership may include contributing 
partners who are only liable for the partnership’s debts up to the value 
of capital contributed to the partnership. 

Public-private partnership (*) 

Foreign investors can set up a partnership with Vietnamese 
government agencies to implement infrastructure construction 
projects in Vietnam.  Generally, the public-private partnership is 
commonly set up to undertake the infrastructure works for 
transportation, electricity production and trade, healthcare, 
education, training, agriculture, rural development, water supply or 
drainage and wastewater or waste treatment.   
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The contracts may be in the form of Build–Operate–Transfer contract, 
Build–Transfer–Operate contract, Build–Transfer contract, Build–
Own–Operate contract, Build–Transfer–Lease contract, Build–Lease–
Transfer contract and/or Operation and Management contract.  

Private enterprise 

A private enterprise is owned by one individual who is liable for all 
obligations of the enterprise to the extent of all his/her assets.  The 
private enterprise cannot issue any type of security and each 
individual can establish only one private enterprise. 

Business cooperation contract (*) 

Business cooperation contract (BCC) is an agreement between foreign 
investor(s) and Vietnamese investor(s) with the objective to 
cooperatively undertake specific business activities.  This form of 
business investment does not constitute a new legal entity.  The 
investors under the BCC will have unlimited liabilities. 

Branch office (*) 

A branch office, which is a dependent unit of a foreign entity, can 
conduct profit-making business activities.  Technically, any foreign 
trader can establish a branch office in Vietnam as long as they satisfy 
the requirements of Vietnamese law but in practice, setting up a 
branch office in Vietnam has been limited to specific sectors such as 
banks, tobacco companies, airlines and law firms.  

Representative office (*) 

Foreign companies are allowed to establish representative offices in 
Vietnam to perform various activities, e.g., to conduct liaison 
activities, to perform market research and promotion of its head 
office’s businesses. 

However, the representative office is not permitted to conduct direct 
income-generating activities such as execution of contracts, direct 
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payment or receipt of money, sale or purchase of goods or provision 
of services. 

The representative office is allowed to hire local Vietnamese and 
expatriate staff and conduct various administrative functions on 
behalf of its head office. 

(*) Forms of business commonly used by the foreign investors in 
Vietnam. 

A.2 Foreign ownership restrictions 

Vietnam restricts foreigners to engage in the sensitive businesses for 
reasons of national defense and security, social order and safety, 
social ethics and public health which include, but not limited to, 
constructing airports, seaports, casinos, exploring, producing and 
processing oil, gas and tobacco.  Investment in these sectors are 
called conditional sectors.  The business operator must satisfy certain 
conditions and be granted with an approval from the relevant 
government authorities before operating such business. 

A.3 Land ownership restrictions 

Foreign investors are restricted from owning the land in Vietnam.  The 
use of the land by foreign investors will generally be in the forms of 
obtaining the rights to use land and the rights to lease land from the 
government. 

The ownership of housing is allowed with the limitation of 30% of the 
apartment building. 

A.4 Investment incentives 

Foreign investors are required to apply for the Investment 
Registration Certificate (IRC) to register their projects in Vietnam.  
Depending on specific cases, the IRC may clearly state the investment 
incentives for the business registered under the IRC or it may just 
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generally provide the applicable legal framework for the investment 
incentives of the project.  

There are no other formal investment promotion application and 
formal approval procedures for the investment incentives.  However, 
in practice, companies having complicated tax scheme may request 
for a written confirmation of tax incentives from tax authority before 
the business commencement to avoid any challenge on the 
application of incentives. 

The foreign investors will also have to register for the incorporation 
of their business entity in Vietnam, obtain a Business Registration 
Certificate (BRC) to start the business operations and announce the 
registration in the National Business Registration Portal.  

The following authorities are empowered to issue the IRC to the 
investors: - 

► Management boards of industrial parks, Export Processing Zones 
(EPZs), hi-tech zones and Economic Zones (EZs) for investment 
projects located therein 

► Local Departments of Planning and Investment (DPI) for 
investment projects located outside industrial parks, EPZs, hi-
tech zones and EZs 

► Provincial DPI for those located in that province or inside and 
outside industrial parks, EPZs, hi-tech zones or EZs 

Tax incentives 

In Vietnam, tax incentives are granted to both foreign and Vietnamese 
investors.  These incentives include corporate income tax exemptions 
and reductions during the start-up phase. 

 

 



 

 
Doing Business in Vietnam 2017 52 

Major tax incentives granted are described below: - 

1. Corporate income tax incentives 

The eligible foreign investment projects in industries or locations that 
are encouraged by the government may be entitled to corporate 
exemptions and reductions or an application of preferential tax rates 
of 10%, 15% or 17% as follows: - 

► 10% corporate income tax for 15 years from the first year of 
revenue generation plus 4 years of corporate income tax 
exemption, followed by 9 years of 50% corporate income tax 
reduction 

► New investment project located in especially difficult socio-
economic condition areas, EZs or High-Tech Zones, including 
centralized information technology parks 

► New Investment project investing in business sector that is 
eligible for investment promotions such as technology, 
environmental protection and agricultural sectors (see Note 
1) 

► Investment project in manufacturing sector (except for the 
project producing goods subject to special sales tax and 
mineral exploitation projects) whose investment capital and 
revenues meet stated requirements (see Note 2)  

► Investment project that manufactures certain ancillary 
products supporting high-technology sector 

► Investment project that manufactures certain ancillary 
products supporting the textile, garment, footwear, IT, 
automobile or mechanical engineering sectors that cannot be 
manufactured in Vietnam or can be manufactured in Vietnam 
if it is reached the European Union (EU)’s standards or other 
equivalent applicable standards 
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► 10% corporate income tax for the entire period of operation plus 
4 years corporate income tax exemption, followed by 5 years 
50% corporate income tax reduction (or 9 years if the investment 
location is in a difficult socio-economic areas) 

► Investment in education, training, health care, culture, sports 
and environmental sectors 

► 10% corporate income tax for the entire period of operation 

► Investment in social housing, forestry, agriculture, fishing, 
salt production and processing 

► Investment in farming, breeding, processing of agricultural 
and aquaculture products in locations having difficult socio-
economic conditions (see Note 3) 

► 17% corporate income tax for 10 years from the first year of 
revenue generation plus 2 years corporate income tax 
exemption, followed by 4 years 50% corporate income tax 
reduction  

► New investment project in the production of highly-qualified 
steel or energy-saving products, machinery and equipment 
serving agriculture, forestry, aquaculture and salt production, 
irrigation and drainage equipment, the production of 
foodstuff for cattle, poultry and aquatic animal feed and the 
development of traditional trades  in areas with difficult socio-
economic conditions  

► 17% corporate income tax for the entire period of operation 

► People’s credit funds and micro financial institutions 
established under the laws on credit institutions 

Notes: - 

(1)  If the investment project has special investment attraction, i.e., 
having large scale investment or involving high technology, the 
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period eligible for preferential tax rate may be extended for up to 
15 years (i.e., 10% corporate income tax for a maximum of 30 
years).   

(2) Subject to certain conditions on investment capital, revenue, 
technology and/or number of employees, the period eligible for 
preferential tax rate may be extended for up to 15 years (i.e., 
10% corporate income tax for a maximum of 30 years).   

(3)  If the investment in farming, breeding, processing of agricultural 
and aquaculture products is not in locations having 
difficult/especially difficult socio-economic conditions, it will be 
entitled to 15% corporate income tax for the entire period of 
operation. 

2. Import duty incentives 

Exemptions from import duty are granted for certain imported goods, 
including the following: - 

► Goods temporarily imported for exhibition purposes within a 
certain period of time and subsequently re-exported 

► Non-commercial goods, e.g., samples, pictures, videos, models 
and advertisement publications in small quantities (for the 
purpose of showing only) 

► Movable property of Vietnamese or foreign entities/individuals 
brought into Vietnam within prescribed limits 

► Goods imported to form the fixed assets of investment projects 
in incentive geographical areas or business sectors, including 
machinery and equipment, certain means of transportation and 
construction materials (which are not available in Vietnam) and 
raw material, spare parts 

► Materials and supplies that are not available in Vietnam and 
imported for direct service of production of IT products, digital 
contents and software 

► Certain goods imported for oil and gas activities 
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► Goods imported to fulfil export processing contracts with foreign 
entities 

► Goods imported for production of exports 

Incentives on land rental 

The government supports basic infrastructure throughout the 
country by granting land rental fee exemption incentives as follows: -    

► Maximum 3 years during construction period from effective 
date of the land lease contract 

► Projects approved by the competent authorities (except the 
mineral exploration) 

► 3 years after construction period 

► Projects engaged in sectors eligible for  investment promotion 

► 7 years after construction period 

► Projects in areas with difficult socio-economic conditions 

► 11 years after construction period  

► Investment projects with one of the following qualifications: - 

► Projects located in areas with especially difficult socio-
economic conditions 

► Projects engaged in sectors eligible for special investment 
promotion  

► Projects engaged in sectors eligible for investment 
promotion and located in areas with difficult socio-
economic conditions 
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► Investors having their lands leased by the government for the 
development of infrastructure of industrial zones, industrial 
complexes, EPZs, EZs, hi-tech zones in the areas outside 
investment incentive area 

► 15 years after construction period 

► Investment projects with one of the following qualifications: - 

► Projects engaged in sectors eligible for special investment 
promotion located in areas with difficult socio-economic 
conditions 

► Projects engaged in sectors eligible for investment 
promotion sectors located in areas with especially difficult 
socio-economic conditions 

► Investors having their lands leased by the government for 
in the development of infrastructure of industrial zones, 
industrial complexes, EPZs, EZs, hi-tech zones located in 
the areas having difficult socio-economic conditions 

► Entire lease term 

► Investors having their lands leased by the government for the 
development of infrastructure of industrial zones, industrial 
complexes, EPZs, EZs, hi-tech zones and investments in the 
areas having extremely difficult socio-economic conditions 

► Whole life of project 

► Projects engaged in sectors eligible for special investment 
promotion in areas with especially difficult socio-economic 
conditions  

► Approved housing construction projects for workers in 
industrial parks and EPZs approved by the competent 
authority 
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► Building, maintenance and repair stations, parking lots 
(including the ticket counters, executive and public service 
areas) or providing services in relation to the public 
transportation 

► Building water supply constructions, including water 
extraction and water treatment constructions, pipelines, 
constructions in the water supply pipeline system and 
constructions facilitating the management and operation of 
the water supply system in administrative offices, executive 
offices, factories and warehouse 

► Building infrastructure in the industrial zones, industrial 
complexes, EPZs according to the planning which is approved 
by the competent authorities 

Economic zones  

Projects located in EZs are eligible for various tax incentives as 
follows: - 

Types of 
project 

Corporate income tax incentives 

Tax holiday Tax rate 

All Projects  

► Exemption from 
corporate income 
tax for 4 years 
since earning the 
first profits 

► 50% reduction for 
the following 9 
years 

► 10% for 15 years from  
commencement of 
production 

► Standard corporate 
income tax rate 
afterwards (currently 
20%) 

High-tech 
projects 

► 10% for 15 years, 
extendable for another 
15 years for certain 
projects 

Socialized 
projects 

► 10% for the duration of 
the project 
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► 5-year exemption from import duty on raw materials and 
components imported for the manufacture and assembly of 
medical equipment 

► Exemption from import duty on assets imported to form the fixed 
assets for all projects under certain conditions 

► Exemption from import duty on goods imported and consumed in 
EPZs 

► Exemption from import duty on goods imported for 
processing/production of exported goods under processing 
contracts 

► No Value Added Tax (VAT) on goods/services sold among export-
processing enterprises or between export-processing 
enterprises in EPZs and overseas suppliers/service providers 

► No VAT for goods imported for processing/production of 
exported goods 

► No VAT on goods temporarily imported for re-export, 
temporarily exported for re-import 

► Exemption from excise tax for goods imported goods into EPZs, 
goods sold from local market to EPZs and used within EPZs only, 
goods traded between export-processing enterprises 

► 50% reduction of personal income tax for experts and employees 
in EZs 

Other incentives 

Certain types of investment project are eligible for the additional 
investment privileges and incentives. 

► Projects investing in high technology production that meet 
certain conditions regarding proportion of revenue, minimum 
contribution to research and development activities and number 
of employees working on the research and development 
activities  



 

 
Doing Business in Vietnam 2017 59 

► Projects investing in supporting industries 

► Projects investing in agricultural sector in rural areas
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B. Taxation 

B.1 Corporate income tax 

At a glance 

Descriptions Rate (%) 

Corporate income tax 20 
Branch tax 20 
Capital gains tax 20 
Withholding tax on payments to non-residents: - 
   Dividend/branch profit remittance 0 
   Interest on loan 5 (a) 
   Royalty 10 (a) 

(a) The rate could be reduced or exempt under the tax treaties 
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The standard corporate income tax rate is 20%, effective from 1 
January 2016 onwards.  However, oil and gas companies and 
companies involved in exploitation of precious minerals are subject to 
higher corporate income tax rates ranging from 32% to 50% 
depending on specific project. 

Profit remittance/dividend 

Profit remittance and/or dividend distribution is allowed annually at 
the end of each fiscal year or upon termination of the investee 
company, provided that it does not have accumulated losses.  
However, the remittance transaction must be notified to the tax 
authorities at least 7 working days in advance.   

The branch profit remittance and dividend distribution are not subject 
to withholding tax in Vietnam. 

Capital gains 

Gains derived from sales of shares or disposal of capital assets are 
subject to tax at the standard corporate income tax rate of 20%.  
Taxable income is the transfer price less the acquisition cost and 
transaction costs.  Settlement of share sales/capital asset sales 
valued at VND 20 million or more must be made by bank transfer.  
Otherwise, the local tax authority has the right to assess a deemed 
transfer price. 

If a foreign corporate investor transfers securities in qualified 
Vietnamese public companies, the transfer is taxable at 0.1% on gross 
sale proceeds, regardless of whether the transfer is profitable. 

To qualify as a public company in Vietnam, one of the below conditions 
must be met: - 

► The company has its shares held by at least 100 investors 
(excluding professional securities institutions) and has paid-up 
capital up of not less than VND 10 billion 
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► The company has already conducted the initial public offering 
(IPO) 

► The company has its shares listed on the stock exchange 

Assessable income 

The taxable income of an enterprise is the net income shown in the 
financial statements which is adjusted due to differences between tax 
rules and accounting rules.  Taxable income includes income derived 
from business operation and other activities. 

Deductible expenses 

In general, expenses are deductible provided that they are related to 
revenue generation and supported by proper invoices/documentation 
and not specifically identified as being non-deductible items for 
corporate income tax calculation purposes.   

Costs of life insurance for employees or housing for expatriate 
employees are deductible provided that an enterprise has a written 
payment obligation.  Costs of working attire are deductible up to a 
limit of VND 5 million per person per year. 

Non-deductible expenses 

► Provisions which are not made in line with tax regulations 

► Depreciation of fixed assets exceeding the level allowed under 
the tax regulations 

► Input tax 

► Penalties 

► Non-cash payment for any expenses of VND 20 million or more if 
evidence is not available 

► Fees for overlapped services that do not create any additional 
value 
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► Interest on loan, deductible up to 20% of the borrower’s earnings 
before interest, tax, depreciation and amortization (EBITDA) 

► Related-party expenses in the following sample circumstances: - 

► The payment made to related parties for activities not related 
to the payer’s business 

► Value of the payment is not in proportion to the company’s 
asset scale, number of employees and/or business activities 

► The related-party beneficiary does not have rights or 
obligation to the goods/service provided by the company 

► The related-party beneficiary is subject to corporate income 
tax exemption in their territory 

To support the tax deduction of the expenses paid to the related 
parties, the conditions below must be met: - 

► Service provided must be directly beneficial to the business 
operation of the service recipient 

► Service from related parties is only determined as already 
rendered only where under the similar circumstance, 
independent companies would be willing to pay for such service 

► The fee is paid on arm’s length basis and the allocation keys are 
used consistently within the group 

► Proper supporting documents must be available 

Tax depreciation 

Fixed assets are normally depreciated using a straight-line method, 
based on the prescribed minimum and maximum useful lives.  
Depreciation at rates exceeding those allowed by the Ministry of 
Finance (MOF) is not deductible for tax purposes; however different 
useful lives can be adopted upon approval from the MOF.   
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The table below presents the minimum and maximum useful lives over 
which certain categories of assets can be depreciated for tax 
purposes: - 

Types of asset Years 

Buildings and factories 5 to 50 
Tools and machinery 3 to 20 
Transportation vehicles 6 to 30 
Other fixed assets 2 to 40 
Intangible assets Up to 20 

The land leasehold right with a land utilization rights certificate must 
be depreciated over the lease period, provided that the lease payment 
is made in a single transfer and the term thereof is defined. 

Except for those used by enterprises in passenger transportation, 
hotels and/or tourism businesses, cars with 9 seats or less must be 
depreciated at the capped out of VND 1,600 million.   

Losses carried forward 

Losses can be carried forward for up to 5 consecutive years.  The 
carry back of losses is not permitted.  

Losses arising from incentivised activities can be offset against profits 
from non-incentivised activities and vice versa.  Losses incurred from 
the transfer of real estate and investment projects can be offset 
against profits from other business activities.  However, losses from 
other business activities cannot be offset against profit from the 
transfer of real estate and investment projects.   

Tax consolidation concept 

There is no tax consolidation concept.  Tax losses of one company 
cannot be used to offset against the taxable profits of another 
affiliate. 
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Transfer pricing 

Under the current transfer pricing regulations, all transactions 
between related parties in relation to business operations must apply 
the arm’s length principle.  Failure to comply with these regulations 
can lead to deemed adjustment of transfer prices, taxable income, tax 
liability and penalty imposed by the local tax office with reference to 
transactions of independent parties.  The scope of related party 
transactions under the current transfer pricing regulations is 
comprehensive.  

Related-party transactions must be declared in a transfer pricing 
disclosure form, which must be submitted together with the 
company’s corporate income tax return within 90 days from the end 
of taxable year. 

Taxpayer is required to maintain correspondent transfer pricing 
documents on an annual basis providing the arm's length nature of its 
related-party transactions.  The transfer pricing documents must be 
prepared in Vietnamese language and submitted to the tax 
authorities.  The local tax office reserves the right to make 
retrospective transfer pricing adjustment and collect under-declared 
tax for up to 10 years. 

The new regulation on transfer pricing (effective from 1 May 2017) 
requires all companies having related-party transactions to prepare 
the three-tiered transfer pricing documentation which includes 
master file, local file and country-by-country report. 

Tax compliance and administration 

Enterprises must pay corporate income tax on a quarterly basis within 
30 days after the last day of each quarter.  However, the corporate 
income tax returns only need to be filed annually together with the 
payment of remaining tax liabilities within 90 days after the end of the 
tax year.  If the provisional quarterly tax payments are less than 20% 
of the final corporate income tax liability for the year, the taxpayer 
will be subject to a daily penalty of 0.3%.   
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Tax treaties 

As of 30 April 2017, Vietnam has signed tax treaties with 76 
countries, but only the following 68 countries have been effective.   

Australia 
Austria 
Azerbaijan 
Bangladesh 
Belarus 
Belgium 
Brunei Darussalam 
Bulgaria 
Canada 
China 
Cuba 
Czech Republic 
Denmark 
Finland 
France 
Germany 
Hong Kong 
Hungary 
Iceland 
India 
Iran 
Indonesia 
Ireland 

Israel 
Italy 
Japan 
Kazakhstan 
North Korea 
Kuwait 
Laos  
Luxembourg 
Malaysia 
Manta 
Mongolia  
Morocco  
Mozambique 
Myanmar 
Netherlands 
New Zealand 
Norway 
Oman 
Pakistan 
Palestine 
Philippines 
Poland 
Qatar 

Romania 
Russia 
San Marino 
Saudi Arabia  
Serbia  
Seychelles  
Singapore  
Slovak Republic  
South Korea  
Spain  
Sri Lanka  
Sweden  
Switzerland  
Taipei  
Thailand  
Tunisia  
Ukraine  
United Arab 
Emirates  
United Kingdom  
Uzbekistan  
Venezuela 
Western Uruguay 

 

  



 

 
Doing Business in Vietnam 2017 67 

B.2 Foreign contractor tax 

A foreign contractor (FC) is defined as a foreign individual or entity 
that does business in Vietnam or earns income in Vietnam on the basis 
of a contract, agreement or engages by a Vietnamese organization or 
individual. 

Foreign contractor tax (FCT) regime is applicable on the payments 
made by a Vietnamese contracting party to a foreign entity carrying 
out projects in Vietnam or providing services to Vietnamese 
customers without setting up a legal entity in Vietnam.  The FCT is not 
applicable to a pure supply of goods at border gates, services 
performed and consumed outside of Vietnam and other certain 
services performed outside of Vietnam (e.g., repair of vehicles, 
machinery and equipment, advertising and marketing services, 
brokerage services and training). 

The FCT consists of 2 components: corporate income tax and VAT, 
whereby the rates vary depending on the nature of payment. 

Depending on the status of the FCs, they can choose one of the 
following 3 methods for FCT payment: - 

► Deduction method 

To adopt this method, the FC is required to satisfy all of the 
following conditions: - 

► FC has a permanent establishment (PE) in Vietnam or tax 
residents of Vietnam 

► The duration of the project in Vietnam lasts more than 182 
days 

► FC adopts the full Vietnamese Accounting System (VAS) 

The FC will pay 20% corporate income tax on its actual net profits 
and will file VAT return under the deduction method (i.e., output 
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VAT less creditable input VAT), whereby the input VAT charged 
by the local subcontractors can be recoverable. 

► Direct method 

FC who fails to satisfy one of the deduction method conditions 
above shall adopt the direct method.  Under this method, VAT 
and corporate income tax will be withheld and filed by the 
Vietnamese contracting party upon the payment to the FC.  The 
rate of which varies depending on the nature of service provided 
and the type of goods supplied (see Appendix I).  The VAT 
element withheld will be creditable against output tax of the 
Vietnamese contracting party if it supplies goods/services 
subject to VAT. 

► Hybrid method 

Under this method, the FCT regime permits that where the FC 
adopts simplified VAS (instead of full VAS), it may choose to pay 
VAT under the deduction method and corporate income tax 
under the direct method. 

B.3 Personal income tax 

Who is liable? 

Vietnam imposes personal income tax based on a residency status.  
Residents are taxed on their worldwide income, while non-residents 
are subject to tax on their Vietnamese-sourced income only. 

Vietnamese resident taxpayers are referred to the following reasons: 
- 

► Persons residing in Vietnam for an aggregate of 183 days or 
more in a calendar year or in a continuous 12-month period, 
beginning on the date of arrival.  In calculating the number of 
days, the arrival and departure dates are counted as one day. 
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► Persons having a permanent residence in Vietnam, including a 
registered residence that is recorded in permanent or temporary 
resident cards of foreigners. 

► Persons having a house lease with total period of 183 days or 
more.  The lease period is determined by total number of lease 
period for different lease locations in a tax year, including hotels, 
motels, working places and offices. 

If an individual has a permanent residence, as defined above, but 
stays in Vietnam for less than 183 days in a tax year and can prove 
that he or she is a tax resident of another country, the individual may 
be treated as a non-tax resident in Vietnam in such tax year. 

Assessable income 

Taxable income includes employment, non-employment and business 
income. 

Employment income covers all incomes received by an employee from 
their employer either in cash or in kind.  Non-employment income, 
covers income from capital investment, capital transfer, transfer of 
immovable property, winnings or prizes, royalties, commercial 
franchises, inheritances and gifts. 

Taxable income earned by a tax resident includes income earned 
within and outside Vietnam, regardless of where it is paid.  However, 
resident individuals who are citizens of countries that have signed a 
tax treaty with Vietnam shall calculate personal income tax from the 
month that the individual first arrives in Vietnam to the month the 
relevant labour contract expires and the individual leaves Vietnam. 

Tax-exempted income 

Certain types of income are exempt from tax, including but not limited 
to the following: - 

► Income from a transfer of immovable property in the form of an 
inheritance or gifts from defined family members 
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► Income from a transfer of a residential house or rights to use 
residential land and assets attached to that land 

► Interest from deposits at banks or credit institutions, from life 
insurance policies and from government bonds 

► Income in foreign currency received from Vietnamese residing in  
overseas 

► Overtime in excess of normal wage or salary 

► Pensions paid by the Social Insurance Fund by voluntary pension 
funds 

► Scholarships 

► Compensation payments under life and non-life insurance 
contracts and/or for labour accidents 

► Income received from charitable funds or from foreign-aid 
sources for charitable or humanitarian purposes 

► Income from wage and remuneration of Vietnamese 
crewmembers from working for foreign shipping companies or 
for Vietnamese shipping companies that provide international 
transport services 

Tax deduction and tax relief 

Certain tax deductions and reliefs are deductible according to the 
business income and employment income as follows: -  

► A personal relief of VND 9 million per month 

► A dependent relief of VND 3.6 million per month per dependent, 
with conditions attached 

► Mandatory contributions under the law 

► Contributions to certain charitable, humanitarian and 
educational promotion funds 

► Contributions to voluntary retirement funds, capped at VND 1 
million per month 
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Tax rates for employment income 

The following table presents the progressive tax rates on employment 
income of resident individuals.  Tax due is calculated by multiplying 
the assessable income (i.e., income after tax deductions and reliefs) 
by the tax rate.  

Monthly assessable income (VND)  Tax rate (%) 

5,000,000 or less 5 
5,000,001 to 10,000,000 10 

10,000,001 to 18,000,000 15 
18,000,001 to 32,000,000 20 
32,000,001 to 52,000,000 25 
52,000,001 to 80,000,000 30 

80,000,001 or more 35 

Tax rates for business income 

The individuals doing business and earning revenue of not more than 
VND 100 million per year are not required to pay personal income tax.  
For those whose annual income exceeds VND 100 million will be 
subject to tax at the flat rate, depending on types of business as 
follows: - 

Business activities Tax rate (%) 

Asset leasing, lottery agent, insurance agent 
and multi-layer sales agent  

5 

Distribution/supply of goods 0.5 
Services and construction without materials 2 
Production, transportation, services associated 
with goods and construction with materials 1.5 

Other business activities 1 
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Tax rates for passive income 

Resident individuals earning non-employment income, other than 
employment and business income, will be subject to the following 
fixed rates, depending on types of income. 

Types of income Tax rate (%) 

Income from capital investment 5 
Income from royalties and franchising 
(exceeding VND 10 million) 5 

Income from winnings of prizes (exceeding VND 
10 million) 10 

Income from inheritances (exceeding VND 10 
million) 10 

Income from capital transfer 20 
Income from transfer of immovable property 2 

Tax for non-tax resident individual 

Non-tax resident individuals are taxed at 20% on their employment 
income earned in Vietnam (regardless of the place of payment) and at 
various rates on non-employment income.  A lower rate may apply 
under a tax treaty.   

The following table presents tax rates applicable to non-resident 
individuals: - 

Types of income Rate (%) 

Income from employment     20 
Income from business  

Trading of goods     1 
Provision of services     5 
Production, construction, transportation and 
others 

    2 

Income from capital investment     5 
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Types of income Rate (%) 

Income from royalties and franchising 
(exceeding VND 10 million) 

    5 

Income from winnings or prizes (exceeding VND 
10 million) 

    10 

Income from capital transfer     0.1 
Income from transfer of immovable property     2 

Tax rate reduction 

Resident and non-resident individuals working in certain EZs are 
entitled to a 50% tax rate reduction.   

Tax filing and payment procedures 

On a monthly basis, an employer is required to withhold tax from the 
employee’s income and declare and pay the tax withheld to the tax 
authority within the 20th day of the following month in which the 
income is paid.  However, if monthly tax payable is less than VND 50 
million, a tax return shall be filed quarterly, as opposed to monthly, 
by 30th day of the following quarter.   

An individual is required to quarterly file tax return under a self-
assessment basis with the tax authority if his or her employment 
income is paid by an overseas organization or individual.  A year-end 
finalization of personal income tax is also required and any amount 
due must be paid within 90 days after the end of the first tax year or 
the end of the calendar year.  Likewise, non-employment income is 
required to be separately declared by the individual based on types of 
taxable income and applicable tax rates. 

A foreign resident individual terminating their employment contract 
in Vietnam is required to submit a final tax return before departing 
from Vietnam or he/she can authorize an income payer/other 
individual to submit the final tax return on his/her behalf within 45 
days from the departure date.  
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B.4 VAT 

VAT is levied on consumption of goods and services used for 
production, trading and consumption in Vietnam, including goods and 
services purchased from overseas for use in Vietnam. 

The standard VAT rate is 10%.  A 0% rate applies to exported goods 
and services that meet conditions.  A 5% VAT applies to goods and 
services defined as essential such as clean water, fertilizer, teaching 
aids, books, foodstuffs, medicines and medical equipment, various 
agricultural products and services and technical/scientific services.  
Some goods and services are exempt from the VAT, such as financial 
derivative, insurance and medical. 

VAT regulations provide two methods of VAT calculation as follows: - 

► Deduction method 

Under this method, VAT payable is calculated as the output VAT 
charged to customers less the creditable input VAT paid on 
purchases of goods and services.  Proper bookkeeping and 
invoices are requisite requirements for applying for this method. 

► Direct method 

In order to calculate VAT payable under this method, the added 
value in the period must firstly be calculated.  The applicable VAT 
rate shall be applied to the added value to calculate the VAT 
payable.  Enterprises which fail to satisfy the requirements on 
book keeping/invoices and certain deemed goods/services (i.e. 
trading gold/foreign currency) shall be deemed to apply for this 
method. 
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B.5 Customs duties 

Import duty  

Import duty is imposed upon importation of goods into Vietnam.  The 
applicable import duty rate varies depending on types of goods 
imported and the goods origination country.  

Import duty is generally assessed on an ad valorem basis with the 
dutiable value of imported goods generally in accordance with the 
WTO Valuation Agreement 1994 with certain modifications. 

Export duty  

Export duty is only imposed on certain exported items e.g., natural 
resources such as ore and minerals, plants and parts of plants used 
primarily in producing perfumes or pharmaceuticals and scrap metal.  
The rates range from 0% to 40%. 

B.6 Other taxes 

Special sales tax  

Special sales tax (SST) is a type of excise tax applicable on certain 
imported goods and some domestically produced goods and services 
that are not encouraged for domestic consumption or considered 
luxurious.  The SST rates vary from 10% to 75% (and expected to go up 
to 150% effective from 1 January 2018).  Examples of products or 
services subject to SST are cigars/cigarettes, spirits/wine, vehicles with 
less than 24 seats, motorcycles, aircraft and yachts and services such 
as casinos and gambling, karaoke, massage and lottery.  
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Business license tax 

Business license tax (BLT) varies depending on the registered capital 
or the investment capital and it is payable at the beginning of each 
calendar year. 

Levels Type of business/registered capital Rate (VND/year) 

Level 1 Entities having registered capital of 
10 billion or more 3 million 

Level 2 Entities having registered capital of 
less than 10 billion 2 million 

Level 3 
Branch office, representative office, 

business sites, public service 
providers and other entities 

1 million 

Environment protection tax 

Environment protection tax (EPT) is an indirect tax applied on the 
production and importation of certain goods, including petroleum 
products.  The EPT will be determined based on quantity of goods. 

Natural resources tax 

Natural resources tax (NRT) is payable by industries exploiting 
Vietnam’s natural resources, such as petroleum, minerals, forest 
products, seafood and natural water.  The tax rates vary depending 
on types of natural resource being exploited and are applied to the 
production output at a specified taxable value per unit.
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C. Financial reporting and audit 

 

Method of accounting 

Companies generally adopt an accrual accounting method for 
preparing the financial statements. 

Accounting principles and practices 

All foreign invested enterprises operating business in Vietnam are 
required to apply the VAS as their statutory financial reporting 
framework and comply with the relevant statutory requirements. 

Any deviation from the VAS requires prior approval from MOF. 

All accounting records must be in Vietnamese language or in both 
Vietnamese and foreign languages. 
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The required currency is the VND and the business entity is only 
allowed to use a foreign currency for accounting purposes if certain 
criteria are met (e.g., most major sales and purchase transactions are 
denominated in the chosen accounting currency).  Any financial 
statements prepared in a foreign currency are required to be 
converted into VND using the interbank exchange rate as at the 
reporting date and must be certified by an independent auditor. 

Disclosure requirements 

The basic set of financial statements prepared under the VAS 
comprises of the following: - 

► Balance sheet, including a separate schedule for off-balance 
sheet items 

► Income statement 

► Cash flow statement 

► Notes to the financial statements 

Audit requirements 

The annual financial statements of Foreign-invested enterprises 
(FIEs), listed entities and parties to the BCCs, insurance companies, 
financial institutions and state-owned enterprises are required to be 
audited by a duly licensed independent audit company. 

Filing and reporting requirements 

Financial statements must be prepared annually and filed with the 
following authorities: - 

► The city or provincial tax office 

► The Ministry of Planning and Investment (MPI) or the relevant 
delegated investment license granting authority in the case of 
the FIEs 

► The General Statistics Office (GSO) 
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Enterprises located in an EPZ or industrial zone, if requested, are also 
required to file the financial statements with the Management Board 
of the EPZ or industrial zone. 

All FIEs and parties to the BCC are required to file the annual audited 
financial statements within 90 days after the end of their registered 
financial period. 

Books and records keeping 

The following general guidelines apply to the retention of documents 
and other accounting records: - 

► Documents to be kept for at least 5 years include those used for 
management or operation of the enterprise 

► Documents to be kept for at least 10 years include accounting 
data, accounting books, financial statements and reports of 
independent auditing firms 

► Documents to be kept permanently include those that are 
significant in terms of economics, national security and defence
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D. Individuals 

D.1 Social security contributions 

The following table presents current statutory contribution rates for 
employers and employees with respect to the Social Insurance (SI), 
Health Insurance (HI) and Unemployment Insurance (UI). 

                     Contribution (% of salary) 

 Employer Employee Total 

SI 18 8 26 

HI 3 1.5 4.5 
UI 1 1 2 
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The SI and HI contribution is calculated based on the salary stated in 
the employment contract, capped at 20 times the minimum salary 
which will be adjusted on a yearly basis based on the government’s 
decision.  Currently, the minimum salary is VND 1.21 million and will 
be increased to VND 1.3 million from 1 July 2017 onwards. 

The contributions of SI and HI do not apply to foreign employees.  
However, foreigners who sign employment contracts with 
Vietnamese entities with a term of 3 months or more are required to 
pay the HI contributions.  

The UI contribution is calculated based on a lower of salary stated in 
the employment contract or 20 times the region-based minimum 
salaries as provided by the government.  Current area minimum 
salaries are divided into 4 groups with different amount of VND 3.75 
million, VND 3.32 million, VND 2.9 million and VND 2.58 million, 
respectively.  All local entities are required to make a contribution to 
the UI.  

Employees with seasonal or assignment-based working contracts with 
a term of 3 months, but less than 12 months are also subject to the 
SI, HI and UI.  The contribution rates and salary bases are the same as 
those applicable to Vietnamese individuals. 

D.2 Entry visas 

All foreigners must have a passport that is valid for at least 6 months 
and a visa granted by the competent Vietnamese agencies, unless 
exempt. 

Business visas are required for foreigners that come to work in 
Vietnam.  Business visa applications must be sponsored by a 
Vietnamese entity and submitted to the local immigration authority of 
the Ministry of Public Security, the consular office of the Ministry for 
Foreign Affairs or a Vietnamese diplomatic mission or consulate in a 
foreign country.  The current processing time is 5 business days from 
a submission date. 
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There are 2 types of business visa: working visa and short-term 
business visa: - 

► Working visa will be granted to foreigners who had a valid work 
permit at the time of application submission.  Working visas are 
valid for a duration of 12 months and can be renewed depending 
on the holder work permit’s duration.  

► Short-term business visas (1 month, 3 month, multiple-entry or 
single-entry business visas) are granted to foreigners who do not 
have a valid work permit at the time of application submission.  
Short-term business visa must be sponsored by Vietnamese 
employer and it can be renewed or converted into working visa 
only if the foreigners have a valid work permit. 

A visa extension application without a valid work permit will be 
rejected, with certain exceptions. 

D.3 Work permits and residence permits 

Work permits 

Foreigners working in Vietnam are required to obtain work permits, 
except for some sample cases with conditions attached below: -    

► Capital-contributing members or owners of LLC or members of 
the Board of Directors of JSC 

► Chiefs of representative offices and directors of projects of 
international organizations or non-governmental organizations 
in Vietnam 

► Foreign lawyers possessing a professional practice license in 
Vietnam 

► Foreign students working in Vietnam 

► Foreigners who work as an expert, manager, executive director 
or technician with a working period of less than 30 days and for 
a total cumulative period of not exceeding 90 days in a year 
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Residence permits 

A Temporary Residence Card (TRC) will be granted to a foreigner a 
valid work permit and working visa or business visa sponsored by 
his/her employer in Vietnam.  TRC is also granted to his or her eligible 
accompanying dependents.  The maximum duration of the TRC is 
limited to the duration of the work permit, i.e., 2 years and the TRC 
can be renewed only if the work permit is extended.  The current 
processing time for the TRC is 5 business days.
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Appendices 

Appendix I:  Foreign contractor tax rates for various types 
of payment 

Types of payment 

Deemed 
corporate 
income tax 

rate (%) 

Deemed VAT  
rate (%) 

Dividend/Profit remittance 0 - 
Interest on loan 5 Exempt 
Royalties 10 Exempt/5(1) 

Services 5 5 
Services together with supply of 
machinery and equipment(2) 

2 3 

Restaurant, hotel and casino 
management services 

10 5 
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Types of payment 

Deemed 
corporate 
income tax 

rate (%) 

Deemed VAT  
rate (%) 

Construction and installation services 
with supply of raw material, machinery 
and equipment 

2 3 
 

Construction and installation services 
without supply of raw material, 
machinery and equipment 

2 5 

Supply of goods in Vietnam or 
associated with services rendered in 
Vietnam 

1 Exempt 

Leasing of machinery and equipment 5 5 
Transportation 2 3(3) 
Insurance 5 Exempt(4)/5 
Financial derivatives 2 Exempt 

Notes: - 

(1) The 5% VAT is applicable on payments for trademark license.  
Other types of royalties e.g., software licenses, transfers of 
technology and intellectual property rights are not subject to 
VAT. 

(2) Where the contract does not separate the value of goods and 
services. 

(3) International transportation is subject to 0% VAT. 

(4) Certain types of insurance are exempt from VAT. 
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Appendix II:  List of government agencies in Vietnam and 
contact details 

Government agencies Contact details 

Immigration 
Department 

40A, Hang Bai Street, Hanoi, Vietnam 
Tel: (+84 4) 3826 4026 

161 Nguyen Du, Ben Thanh Ward, 
District 1, Ho Chi Minh City  
Tel: (+84 8) 3829 9398  
Website: www.vnimm.gov.vn 

Ministry of Finance 
 

28 Tran Hung Dao Street, Hoan Kiem 
District, Hanoi 
Tel: (+84 4) 2220 2828 
Website: www.mof.gov.vn 

142 Nguyen Thi Minh Khai Street, 
District 3, Ho Chi Minh City 
Tel: (+84 8) 3933 3223 
Website: tcvg.hochiminhcity.gov.vn 

Ministry of Industry 
and Trade 
 

54 Hai Ba Trung Street, Hanoi 
Tel: (+84 4) 2220 2222 
Website: www.moit.gov.vn 

163 Hai Ba Trung, District 3, Ho Chi 
Minh City 
Tel: (+84 8) 3829 6322 
Website: 
congthuong.hochiminhcity.gov.vn 

  

http://tcvg.hochiminhcity.gov.vn/
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Government agencies Contact details 

Ministry of Planning 
and Investment 
 

6B Hoang Dieu Street, Ba Dinh District, 
Hanoi 
Tel: (+84 4) 3845 5298 

32 Le Thanh Ton Street, District 1, Ho 
Chi Minh City 
Tel: (+84 8) 8294 988 
Website: www.mpi.gov.vn 

Vietnam Chamber of 
Commerce and 
Industry 
 

9 Dao Duy Anh Street, Dong Da District, 
Hanoi 
Tel: (+84 4) 3574 2022 
Website: www.vcci.com.vn 

171 Vo Thi Sau Street, District 3, Ho Chi 
Minh City 
Tel: (+84 8) 3932 6598 
Website: www.vcci-hcm.org.vn 

General Department of 
Customs 
 

Block E3, Duong Dinh Nghe Street, Cau 
Giay District Hanoi 
Tel: (+84 4) 3944 0833 
Website: www.customs.gov.vn 

2 Ham Nghi Street, District 1, Ho Chi 
Minh City 
Tel: (+84 8) 3829 1422 
Website: 
www.haiquan.hochiminhcity.gov.vn 

General Department of 
Land Administration 
 

10 Ton That Thuyet, Cau Giay District, 
Hanoi 
Tel: (+84 4) 3629 0196 
Website: www.gdla.gov.vn 

http://www.mpi.gov.vn/
http://www.haiquan.hochiminhcity.gov.vn/
http://www.gdla.gov.vn/
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Abbreviations 

 

BCC  Business Cooperation Contract 
BLT  Business License Tax 
BRC  Business Registration Certificate 
DPI  Department of Planning and Investment 
EBITDA Earnings before interest, tax, depreciation and 

amortization 
EPT  Environment Protection Tax 
EPZs  Export Processing Zones 
EU  European Union 
EZs  Economic Zones 
FC  Foreign contractor 
FCT  Foreign Contractor Tax 
FIEs  Foreign-Invested Enterprise 
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GSO  General Statistics Office 
HI  Health Insurance 
IPO  Initial Public Offering 
IRC  Investment Registration Certificate 
JSC  Joint Stock Company 
LLC  Limited Liability Company 
MOF  Ministry of Finance 
MPI  Ministry of Planning and Investment 
NRT  Natural Resources Tax 
PE  Permanent Establishment 
SI  Social Insurance 
SST  Special Sales Tax 
TRC  Temporary Resident Card 
UI  Unemployment Insurance  
VAS  Vietnamese Accounting Standard 
VAT  Value Added Tax 
VND  Vietnamese Dong 
  



Our “Doing Business” booklet series 
 
With a local market saturation and intense competition amongst 
domestic players, a business expansion to overseas is increasingly 
gaining attention from investors.  An effective tax risk management has 
posted crucial challenges to many corporations investing in foreign 
countries.  As a starting point, to be well prepared for your outbound 
investment in CLMV+I, read our Doing Business booklet series. 

 

  การลงทุนในกัมพูชา 
Doing Business in Cambodia 
2017 

 

  การลงทุนในเมียนมา 
Doing Business in Myanmar 
2017 

 

  การลงทุนในสปป.ลาว 
Doing Business in Lao PDR 
2017 

 

  การลงทุนในเวียดนาม 
Doing Business in Vietnam 
2017 

 

  การลงทุนในอนิโดนีเซีย 
Doing Business in Indonesia 
2017 

 




	สารบัญ
	A.1 รูปแบบการดำเนินธุรกิจ
	บริษัทจำกัด (*)
	กิจการร่วมทุน (*)
	ห้างหุ้นส่วน
	การร่วมธุรกิจกับภาครัฐ (*)
	กิจการเจ้าของคนเดียว
	สัญญาร่วมลงทุนธุรกิจ (*)
	สำนักงานสาขา (*)
	สำนักงานผู้แทน (*)

	A.2 ข้อจำกัดในการประกอบธุรกิจของนักลงทุนต่างชาติ
	A.3 ข้อจำกัดในการถือครองที่ดินของนักลงทุนต่างชาติ
	A.4 สิทธิประโยชน์แก่นักลงทุน
	สิทธิประโยชน์ด้านภาษีอากร
	สิทธิประโยชน์ในการเช่าที่ดินจากรัฐ
	สิทธิประโยชน์อื่นๆ

	B.1 ภาษีเงินได้นิติบุคคล
	การจำหน่ายกำไรหรือการจ่ายเงินปันผล
	กำไรจากการขายสินทรัพย์
	เงินได้พึงประเมิน
	รายจ่ายทางภาษี
	รายจ่ายต้องห้าม
	ค่าเสื่อมราคา
	ขาดทุนสะสมยกมา
	การใช้ผลขาดทุนระหว่างบริษัทในเครือ
	การกำหนดราคาโอน (Transfer pricing)
	การนำส่งแบบแสดงรายการภาษี
	อนุสัญญาภาษีซ้อน

	B.2 ภาษีเงินได้ของผู้ประกอบการต่างชาติ (Foreign contractor tax)
	B.3 ภาษีเงินได้บุคคลธรรมดา
	เงินได้ที่อยู่ในบังคับต้องเสียภาษี
	เงินได้ที่ได้รับยกเว้น
	ค่าใช้จ่ายและค่าลดหย่อน
	อัตราภาษีสำหรับเงินได้จากการจ้างงาน
	อัตราภาษีสำหรับเงินได้จากการประกอบธุรกิจ
	ภาษีสำหรับผู้ที่มิได้มีถิ่นที่อยู่ในเวียดนาม
	การลดอัตราภาษี
	การชำระภาษีและการยื่นแบบแสดงรายการ

	B.4 ภาษีมูลค่าเพิ่ม
	B.5 ภาษีศุลกากร
	B.6 ภาษีอื่น
	ภาษีการค้าพิเศษ
	ภาษีใบอนุญาตประกอบธุรกิจ
	ภาษีสิ่งแวดล้อม
	ภาษีทรัพยากรธรรมชาติ
	หลักการบัญชี
	แนวปฏิบัติทางการบัญชี
	การเปิดเผยข้อมูล
	การสอบบัญชี
	การนำส่งงบการเงิน
	การบันทึกและการจัดเก็บเอกสาร

	D.1 เงินสมทบกองทุนประกันสังคม
	D.2 วีซ่า
	D.3 ใบอนุญาตทำงานและใบสำคัญถิ่นที่อยู่
	ใบอนุญาตทำงาน
	ใบสำคัญถิ่นที่อยู่


	A.  ภาพรวมการลงทุนในเวียดนาม
	B. ภาษีอากร
	C. รายงานทางการเงิน และการสอบบัญชี
	D. บุคคลธรรมดา
	Blank Page
	Blank Page
	EN Myanmar booklet 2017_R.pdf
	A. Overview of foreign investment
	A.1 Forms of business
	A.2 Foreign ownership restrictions
	A.3 Land ownership restrictions
	A.4 Investment incentives

	B. Taxation
	B.1 Corporate income tax
	B.2 Personal income tax
	B.3 Commercial tax
	B.4 Customs duties
	B.5 Other taxes

	C. Financial reporting and audit
	D. Individuals
	D.1 Social security contributions
	D.2 Entry visas
	D.3 Work permits

	Appendix
	List of government agencies in Myanmar and contact details

	Abbreviations
	CBM  Central Bank of Myanmar


	EN_Vietnam booklet 2017_R.pdf
	A. Overview of foreign investment
	A.1 Forms of business
	A.2 Foreign ownership restrictions
	A.3 Land ownership restrictions
	A.4 Investment incentives

	B. Taxation
	B.1 Corporate income tax
	B.2 Foreign contractor tax
	B.3 Personal income tax
	B.4 VAT
	B.5 Customs duties
	B.6 Other taxes

	C. Financial reporting and audit
	D. Individuals
	D.1 Social security contributions
	D.2 Entry visas
	D.3 Work permits and residence permits

	Appendices
	Appendix I:  Foreign contractor tax rates for various types of payment
	Appendix II:  List of government agencies in Vietnam and contact details

	Abbreviations

	Blank Page



